
 

     Az-Zumur 

             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
Name 

The Surah derives its name from verses 71 and 73 in which 

the word zumar has occurred.  

Period of Revelation 

In verse 10 wa ardullah-i-wasi atun: and Allah’s earth is 

vast, there is abundant evidence that this Surah was 

revealed before the migration to Habash. Some traditions 

provide the explanation that this verse was revealed in 

respect of Jafar bin Abi Talib and his companions when 

they made up their mind to emigrate to Habash (Ruh al-

Maani, vol. xxii, p. 226).  



Theme and Subject matter 

The entire Surah is a most eloquent and effective address 

which was given some time before the emigration to 

Habash, in an environment filled with tyranny and 

persecution, ill-will and antagonism at Makkah. It is a 

sermon whose addressees mainly are the unbelieving 

Quraish, although here and there the believers also have 

been addressed. In it the real aim of the invitation of 

Muhammad (peace be upon him) had been enunciated, 

which is this: Man should adopt Allah’s servitude sincerely, 

and should not pollute his God worship with the service of 

any other. Presenting this cardinal principle in different 

ways over and over again, the truth of Tauhid and the 

excellent results of accepting it, and the falsehood of shirk 

and the evil consequences of following it have been 

explained in a most forceful way. And the people have been 

exhorted to give up their wrong way of life and return to 

the mercy of their Lord. In this very connection, the 

believers have been instructed, as if to say: If a place has 

become narrow for the worship and service of Allah, His 

earth is vast. You may emigrate to some other place in 

order to save your faith. Allah will reward you for your 

patience. On the other hand, the Prophet (peace be upon 

him) has been encouraged, so as to say: Tell the disbelievers 

plainly that they may do whatever they like, but their 

persecutions and tyrannies will never deter you from the 

way of Islam; that they may go on doing their best to 

obstruct your way, but you will continue to perform your 

mission in spite of the adverse conditions and 

circumstances.  
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

َّ ام سے کے  اللّ 
 
پ    ن و  ان   ہت خ    مہرن 

ت رجم والا ہ ے۔  ہای 
 
 پ

ِ َّ بِسۡمَِّ حۡۡنِٰ اللّ  حِیمَِّۡالر َ  ََّّالر َ
1. The revelation of 

the Book is from 

Allah, the All 

Mighty, the All 

Wise. *1 

زول  
 
کاہ ے    اس ن اب 

 
َّکت  َّ کی     اللّ 

و    سے   طرف  حکمت  زن ردست  ہ ےخ 

 1*والا ۔ 

َّ یلُۡ  َّالكِۡتبَِّٰتنَِۡۡ   ِ اللّ  مِنَ 
 َََّّّ الۡۡكَِیمَِّۡ العۡزَِیزَِّۡ

*1 This is a brief introduction to the Surah which only 

stresses the point that the Quran is not Muhammad’s 

(peace be upon him) word, as the disbelievers assert, but it 

is Allah’s Word, which He Himself has sent down. Along 

with this, two of Allah's attributes have been mentioned to 

warn the listeners of two realities so that they do not 

underestimate this Word but understand its full 

importance:  

(1) That Allah Who has sent it down, is All-Mighty; that is, 

He is so powerful that no power can prevent His will and 

decisions from being enforced and none can dare resist Him 

in any way.  

(2) That He is All-wise; that is, the guidance He is giving in 

this Book, is wholly based on wisdom, and only an ignorant 

and foolish person can turn away from it. (For further 

explanation, see E.N. 1 of Surah As-Sajdah).   
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2.  Indeed, We have 

revealed to you the 

Book with truth, *2  
so worship Allah, 

being sincere to Him 

in religion. *3      
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َّ ۤ َّۤ     انِ اَ الكِۡتبَٰ َّ   الِیَكَۡ َّ َّ  انَزَۡلنۡاَ
َِّ ََّ    فاَعۡبدُِ َّ    َّ باِلۡۡقَ   مُُلۡصًِاَّ َّ     اللّ 
ینََّۡ   ل هََُّ  َََّّّ ؕ   الد ِ

*2 That is, it contains nothing but the truth, and there is no 

element of falsehood in it.   

ں ہ ے۔   2* ہی 
 
ں پ ی آمب زش اس می 

 
اطل کی کوئ ی ہ ے ، ن 

 
ائ ھ ہ ے خق اور سخ  و کچ  ں خ  ی اس می 

 
عن
 ب 

*3 This is a very important verse which states the real 

objective of the message of Islam. Therefore, one should not 

pass over it superficially, but should try to understand its 

meaning and intention. It has two basic points:  

(1)  That the demand is to worship Allah.  

(2) That the demand is of such worship as may be 

performed by making religion exclusively Allah’s.  

Ibadat is derived from abd, and this word is used as an 

antonym of freeman for the slave and bondsman in Arabic. 

Accordingly, ibadat contains two meanings:  

(1) Worship and devotion.  

(2) Humble and willing obedience, as is borne out by the 

well known and authoritative Arabic Lexicon, Lisan al-

Arab. Thus, according to the authentic lexical explanation, 



the demand is not only of Allah’s worship but also of willing 

and sincere obedience to His commands and laws.  

The Arabic word deen contains several meanings:  

(1) Domination and sovereignty, rule and political power 

and authority to enforce one’s decisions on others.  

(2)  Obedience, compliance with commands and servitude.  

(3)  The practice and the way that a man follows.  

In view of these three meanings, deen in this verse means: 

The way of life and attitude which a man adopts after 

acknowledging the supremacy and accepting the obedience 

of another; and to worship Allah making one’s religion 

exclusively His. This means that one should refrain from 

combining another’s worship with the worship of Allah, but 

should worship Allah alone, should follow His guidance 

alone, and should comply with His commands and 

injunctions only.   
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لف ہ  ی  اور  ہ ے۔  د  مادہ عت  ادت کا  لے   کے   ‘‘آزاد   ’’ عت  ن  ا

 
ں   مف لام   ’’  می 

 
ان   عرئ ی   لن ے   کے   ‘‘مملوک’’   اور   ‘‘   غ   زن 

سے  م  لخاظ  کے  ی 
 
معن اسی  ہ ے۔  ا 
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لہِہَّٗ َّفھو َّالملک َّدانَّ َّمن َّوَکل َّالخضوع۔ َّمع َّۃالطاع َّتہللغَّ َّفَّ َّۃالعبادَّ َّمعنی َّوَّ َّ۔َّتہالطاع بدُِوْنَ(۔ َّوَقوَْمُھَُّ) َّعابد  عاَ  لنَاَ  مَا 
والعابد، الخاضع لربہ المستسلم المنقاد لامرہ۔ عبد الطاغوت، اطاعہَ یعنی الشیطان فیما سَو َل لہ واغواہ۔ ایِ اَ کَ 

الطاع نطیع  ای  خات کے  رب کَمَّاطیعوا َّاعُبْدُُوْارَب کَُمْ،َّ َّمعھا۔ َّیخضعَّ َّالتی َّتہنعَبْدُُ، 
 
ری
 
ش
 

ت د 
 
ت
 
کی ان مست ت 

 
لغ ت س  ۔ 

صرف   ہ  مطالب   ق 
ک  اللَّمطاپ ی  ہ  ش 

 
ن رسب اور  ا  پ وج  کی  عالیٰ 

 
را    ا ب ج  و  وں  خ  ن ے  کی  احکام  کے  اس  لکہ  ن  ہ ے  ں  ہی 

 
پ
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ت
رداری کا  ب 

 
رمان
 
ان سے ق ہی کی دل و ج 

 
ب روی، اور امر و پ ت ن  ی 

 

ا و رغ
 
رعی کی ن رص

 
ونِ س

 
اپ
 
اطاعت، اور اس کے ف

 ہ ے۔ 

ل ہ ے : 
ہومات کا جام

 
عدد مف

 
ں مت ان می  ظ عرئ ی زن 

 
ن کا لف  دب 

ہ   ح 
 
ای
 
ت ا۔ ج 
 
ذ کرن
 
اف
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ی اور دوسروں ن ر ف
 
روائ
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است و ق صرف، ست 

 

ہ ن
ہ اور جاکمای  دار، مالکای 

 
ت
 
ہ و اق لب 

 
ہوم ہ ے غ

 
ان ک مف

ہ ے   ں  می  العرب  اطاعلشان  علی  قھرھم  ای  سَ،  الن اَ  انْ   َّوف َّوملکتہُ۔ٗ َّسُسْتہَُّٗ َّدِنتہَُّٗ َّتُُم۔ َّقھَر َّای َّدِنتُْھم، َّ۔تہوَ 
ا َّای َّنفسہٗ، َّدان َّمن َّالکَی ِس َّالۡدیثَّ دھا۔ الد َ ی اَن، القاضی، الۡکََم، القھ ار۔ ولا انت دیاَ نی، ای لستَ استعب َّو َّاذلّ َ

َّبقا ھر لی فتَسَُوس امری۔ ماَکاَ نَ لیِأَ خُذَ اخََا ہُ فِْ دِینِ الْملَکِِ، ای ف قضاء الملک۔َّ
ہ ے   ں  می  العرب  لشان  لامی۔ 

 
غ اور  رداری  ب 

 
رمان
 
ق اطاعت،  ہ ے  ہوم 

 
مف اطاعدوسرا  َّْ َّو َّدِنتْہَُّٗ َّ۔تہالدین،  ای َّدِن لہَٗ  تُ 

کلم قریش   من  ارُیدُ  الۡدیث  ف  لہ۔ٗ  ولاتعبد  طاعتہٗ  انماھو  للہ،  والدین  ای َّالَّ َّبھاَ َّلّمَّْ َّتدَِین َّۃاطعتہُ۔ٗ  عرب، 
من َّ یخرجون  انھم  ای  الدین،  من  اطاعتَہُْ۔یمرقون  و  لہ  ذل ت  ای  الرباب،  بعد  دانت  ثم  لّم۔  تخضع  و  تطیعھم 

، ای غیْ مملوکیْ۔َّ العبد۔ المدین، ۔ تہاطاع المفترض الامامَّ ۃطاع َّفلَوَْ لَا انِْ کُنتْمُْ غیََْْ مدَِینِْیَْْ
ہ ے   ں  می  العرب  لشان  کرے۔  ب روی  ن  شان 

 

ات کی  ج س  ہ 
 
طری ق اور  غادت  وہ  ہ ے  ہوم 

 
مف ب شرا 

 
العادپ َّۃ الدین،   َّوَّ 

َّعادتی۔ ای دیدَنی، و دینی ذلٰک مازال الشأن۔یقال
س  
ُ
ں ا ت می  ی اِس آی 

 
ن کے معن ے دب 

 
ون ے ہ 
 
ھن
ک لحوظ ر

م
ہومات کو 

 
وں مف

 
ی ب 
 
ں   کے   رون ے  اس   اور   عمل  طرز   ’’ ان پ ی  و   ہ    خ 

ری   کی   کسی 
 
الان م   ن  لت 

ش
 

ی ول   اطاعت   کی   کسی   اور   ت
 

شان   کے  کر   ف
 

ار   ات ت 
 
ت
 
ن   اور   ‘‘ ۔کرے   اح الص   لن ے   کے   اللَّ  کو   دب 

 
  کر   ج

دگی   کی   اس   کے  ت  ے   ی 
 
ہ   مطلب   کا   کرن دگی   کی   اللَّ  آدمی   ’’   کہ   ہ ے   ی  ت  ھ   کے   ی 

 
دگی   کی   دوسرے   کسی   شات ت  امل   ی 

 
ہ   ش   ی 

لکہ   ،  کرے  اع اور اسی کے احکام و اوامر کی اطاعت کرے   کی   اسی   ن  ت 
 
ت کا ای دای  ش، اسی کی ہ 

 
 ۔ ‘‘ ن رسب



3. Is it not for Allah,   

the pure religion. *4 

And  those who have 

taken other  than  

Him guardians  

(they say): We do 

not worship them  

but  that  they  may  

bring us near to 

Allah in nearer 

ranks. *5  Indeed, 

Allah will judge 

between them about 

that wherein they 

differ. *6 Indeed, 

Allah does not guide 

him who is a liar, 

ingrate. *7 

ں  ہی 
 
پ ا  َّ  کت  ے  اللّ 

 
لن ن    کے  الص  دب 

 
ج

ے لوگ    وہ اور    ۔ 4*
 
ن ہوں 
 
ت ے    ج 

 
ان ت  ی 

ں  ی  شکےسوا  ہ  ے   وہ   (  سرن رست  ا
 
ہن
ک

ں ی  ں  )ہ  ہی 
 
ے  پ

 
ادت کرن ک  عت 

 
م ان   یہ 

ہ   مگر  ں    ی  ا دب 
ت  رب ی 

 
م کو مف َّکہ وہ ہ    اللّ 

ں   کا  می  درج ے  کے  ب  ری 
 
  5* ۔ ق

 

 

ا
 
ت ت 
 
َّ َّی ق گ   اللّ  دے  کر  ضلہ  ت 

 

کے  ا  ف ان 

ان  ں    اس   درمت  وہ می  ں  می    ج س 

ں  ی  ہ  ے 
 
کرن لاف 

 
ت
 
ک ۔    6* اج

 
ب ش   پ 

َّ ں    اللّ  ہی 
 
ت   پ دای  ا  ہ 

 
ت و   کو    اس      دی  خ 

ا   ہ ے 
 
ھون کرا ۔   چ 

 
اش
 
 7*ن

َِّ  َّالََا َّ ینُۡ َّ َّ َّلِلّ   وََّ ََّّ  َّ َّالۡخاَلصَُِّ  َّالد ِ
ذَُوۡاَّ َّ    َّال ذَِینََّۡ ۤ َّ َّ    َّ  َّمِنَّۡ َّ   َّ َّاتخ َ  دُوۡنهِ 
َّ َّ      َّنعَبۡدُُھُمَّۡ َّ     َّمَاَّ َّ   َّ  َّۘ َّ  َّاوَۡلِیآَءََّ  َّ الِا َ

َّ ۤ بوُۡناَ ِ َِّ َّ  الَِیَّ  لِیقُرَ   انِ ََّ َّ   َّ َّزُلفَّٰۡ َّاللّ 
ََّ  ھُمَّۡ   َّمَا   فِۡ َّ َّ بیَنۡھَُمَّۡ َّ يََكُۡمَُّ َّ اللّ 
ََّ َّ  انِ ََّ ََّّؕ      ََّّیَختۡلَفُِوۡنََّ  فیِهِۡ َّ لَا  َّ    َّاللّ 

َّ َّ  منََّۡ  یھَۡدِىۡ   َّ كذِٰب  َّ  ھُوَ 
 َََّّّ كفَ َار َّ

*4 This is an actual fact and reality, which has been 

presented as an argument for the above demand. It means: 

You should worship Allah, making deen exclusively His, for 

it is only Allah’s right that He should be obeyed and 

worshiped sincerely and exclusively.  In other words, there 

is no one else who may deserve to be worshiped so that he 

also should be served and worshiped besides Allah and his 

commands and laws also obeyed. If a person serves 

someone else, apart from Allah, sincerely and exclusively, 

he does it wrong. Likewise, if he combines the worship of 

someone else with his worship of Allah, this also is against 

the truth. The best commentary of this verse is the Hadith 



which Ibn Marduyah has related from Yazid ar-Raqashi. 

He says: A person asked the Prophet (peace be upon him): 

We give away our wealth so that we become well-known. 

Shall we get a reward for this? The Prophet (peace be upon 

him) replied: No. He asked: What, if one has the intention 

both of Allah’s reward and of reputation in the world? The 

Holy Prophet replied: Allah does not accept any deed unless 

it is performed exclusively for His sake. After this he recited 

this same verse.   

ہ ے۔  4* ا  گت  ا  کت  ب ش 
پ  ن ر  طور  کے  ل  دلت  لن ے  کے  لن ے  مطا کے  اون ر  ج سے  ہ ے  ت 

 
ت ف
 

ق
ح ان ک  اور  عہ 

 
واق امر  ہ  ی 

کہ   ہ ے  ہ  ی  ز    اللَّمطلب  آمب  ن ے  اور  الص 
 
کہ ج
 
ون کی  ن ے 

ہ  ا ج  ی 
 
کرئ کو  م 

 
ت دگی  ت  ی  کی  س 

ُ
ا کر کے  الص 

 
کو ج ن  لن ے دب  کے 

دگی   ت  ں کہ    اللَّاطاعت و ی  ہی 
 
ی پ ی دوسرا ہ ے ہ 

 
حق کو ئ
 
دگی کا مست ت  ں ، ی  اظ می 

 
ھ    اللکا خق ہ ے۔ دوسرے الف

 
کے شات

ص  
 
خ

 
ی س
 
ے۔ اگر کوئ

 
ان ھی اطاعت کی ج 

ن کی ت  ی 
 
وائ
 
س کے احکام و ق

ُ
ش اور ا

 
ھی ن رسب

س کی ت 
ُ
کے سوا کسی اور کی   اللا

ا ہ ے۔ اور اسی طرح اگر وہ  
 
لط کرن

 
و غ
 
ا ہ ے پ

 
دگی کرن ت  ز ی  الص اور ن ے آمب 

 
زش    اللَّج ر کی آمب  ب 

 
 غ
ٔ
دگی ت  ھ ی 

 
دگی کے شات ت  کی ی 

د   ے ن زن 
 
ہ ن ن مر دوی  و اب  ث ہ ے خ  ح وہ جدی 

 
ی ر
 
ش
 

ن ت رب 
 
ہب ت کی پ  لاف ہ ے۔ اس آی 

 
ھی خق کے سراسر ج  

ت
ہ  و ی 
 
ا ہ ے پ

 
کرن

ے رسول  
 
ص ن
 
خ

 
ں کہ ان ک س ی  ے ہ 

 
ہن
ک ل کی ہ ے۔ وہ 

 
ف
 
ی سے ی

 
اس
 
ف
ّ
ا مال    اللَّصلی    اللَّالر ت  م ای  ھا، ہ  لم سے پ وچ 

ش
ہ و  غلب 

ور 
 
ملے گا؟ حص ر  ی اج 

 
ں کوئ می  ا اس ن ر ہ  و، کت  د ہ 

لت  ام ن 
 
مارا ن لن ے کہ ہ  ں اس  ی  ے ہ 

 
ن ن  لعم   د

ھا    ص ے پ وچ 
 
ں۔ اس ن ہی 

 
ا پ رمان 

 
ے ق
 
ن

ا    اللَّاگر   رمان 
 
ے ق
 
و؟ آپ ن ی ت ہ 

 
وں کی ن

 
اموری دوپ

 
ا کی ن ت 

 
ر اور دی   اللَّ  ان اللہ تعالیٰ لا یقبل الا  من اخلص لہٗ،َّکے اج 

و۔ ہ ہ  لن ے ی  الص اسی کے 
 
ک وہ ج

 
ب ن ا ج 

 
ں کرن ہی 

 
ی ول پ

 

ھی ف
ی عمل ت 

 
عالیٰ کوئ

 
عد   کے  اس   ‘‘ ب ور  ب 

 
لعم   حص

ے  ص
 
ہی   ن   پ 

ت  لاوت   آی 
 
ی۔   ن

 
رمائ
 
 ق

*5  The disbelievers of Makkah said and the polytheists the 

world over generally say the same: We do not worship 

other beings regarding them as our creators: the Creator is 

only Allah, and He alone is the real Deity; but He is too high 



for us to have access to Him. Therefore, we make these 

saintly beings a means to convey our prayers and our 

petitions to Allah. 

کو  5* ن 
ُ
ا ادت  وں کی عت  ی 

 

سب
ہ  م دوسری  ں کہ ہ  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک ہی  پ  ن  رکی 

 
ھی کے مش  

ت
ا  ت 
 
العموم دی ن  اور   ، ھے 

 
ت ے 
 
ہن
ک ار مکہ 

 
کف

م   و ہ 
 
الق پ
 
ے۔ ج
 
ں کرن ہی 

 
ے پ
 
ون ے ہ 
 
ھن
الق سمچ 

 
کن اس کی    اللَّج  

لت
ں۔  ی  ے ہ 

 
ھن
ود اسی کو سمچ  ل معی 

ں اور اص ی  ے ہ 
 
ن
 
ن ی کو ما ہ 

او  ہت  ارگاہ پ  عہ    ن  کو ذرب  وں  ی 
 

سب
ن زرگ ہ  م ان 

لن ے ہ  ی ہ ے۔ اس 
 
و سکن ہ  ھلا کہاں  ی ت 

 
ماری رشائ ک ہ 

 
ہ ے ج س ن ی  چ 

 
ی

ں  ی 
 
ائ خ 
 
ں اور الت ی 

 
ماری دغائ ہ ہ  اکہ ی 

 
ں ن ی  ے ہ 

 
ان ت  ں۔   اللَّ َّی  ا دب  خ 

 
ہت
ک پ 
 
 ن

*6 One should understand it well that unity and concord is 

possible only through Tauhid: there can be no unity 

through shirk. The polytheists the world over have never 

agreed as to which beings are the definite means of access to 

Allah. Some people have taken some particular gods and 

goddesses as the means, but even among them there is no 

agreement on all the gods and goddesses; some others have 

taken the moon, the sun, Mars, Jupiter, etc. as the means, 

and they also are not agreed as to which of them holds what 

rank and which is the real means of approach to Allah. 

Some others have taken the dead saints as the means, but 

they also differ widely about them: one believes in one saint 

and another in another. The reason is that the belief about 

these different beings is neither based on any knowledge, 

nor has Allah ever sent down a list telling that such and 

such persons are His special favorites; therefore, they only 

should be made the means to have access to Him. This is a 

creed which has spread among the people only on account 

of superstitions and whims and blind imitation of the elders. 

Hence the differences.   



اق  6*
 
ف
 
ای ی 
 
کوئ ں  می  رک 

 
ہ ے۔ س کن 

مم
ں  می  ی  ہ  د  وجت 

 
پ خاد صرف 

 
ای و  اق 

 
ف
 
ای کہ  ن ے 

ہ  ا ج  ی 
 
ن لب  ھ  ھی طرح سمچ 

اچ  ات  ن  ہ  ی 

ں کہ   ی  ے ہ 
 
ون ں ہ  ہی 

 
ق پ
 
ف
 
ھی اس ن ر مت

ن کب  رکی 
 
ا کے مش ت 

 
ا۔ دی
 
و شکت ں ہ  ہی 

 
ر کون سی    اللَّپ

 
عہ آج ی کا ذرب 

 
ا ں رشائ کے ہ 

اؤں اور  
 
ھی سب دپ ون

ان ت  ں اور ان کے درمت  ی  عہ ہ  اں اس کا ذرب  ا اور دپ ون 
 
ھ دپ ون زدن ک کچ 

 
ن ں۔ کسی کے  ی  ہ  اں  ت 

 
ست ہ 

ں   ھی آت س می 
ں اور وہ ت  ی  عہ ہ  ری اس کا ذرب 

 
ب
 
خ، مش

 
ی د، سورج، مر

 
ان زدن ک ج 

 
ں ہ ے۔ کسی کے ن ہی 

 
اق پ
 
ف
 
دپ وپ وں ن ر ای

ہ ہ ے اور کون   ب 
 
ا مری ں سے کس کا کت  ں کہ ان می  ہی 

 
ق پ
 
ف
 
ک    اللَّاس ن ر مت زدن 

 
عہ ہ ے۔ کسی کے ن ے کا ذرب 

 
ن خ 

 
ہت
پ 
ک 
 
ن

ی کسی ن زرگ کو  
 
ں۔ کوئ ی  ات ہ 

 
لاف
 
ت
 
مار اج
 
ھی ن ے ش

ان ت  ں اور ان کے درمت  ی  عہ ہ  اں اس کا ذرب  ت 
 
ست ہ ن زرگ ہ 

ب 
 
اف ات ن 

 
وف

لم ن ر  
غ
و کسی 

 
ہ پ ہ گمان ی  ں ی  ارے می  وں کے ن  ی 

 

سب
لف ہ 

 
ت
 
ہ ہ ے کہ ان مخ ہ ی  ی کسی اور کو۔ اس کی وچ 

 
ا ہ ے اور کوئ مان رہ 

ہ   ی  اور  ہ ے  ی 
 
ن رب    اللَّمب 

 
مارے مف ہ  اص 

 
خ
 
اس لاں 

 
لاں ف

 
ہ ے کہ ف ی 

 
آئ ہرست 

 
ف ات سی  ی 

 
کوئ ھی   
کب عالیٰ کی طرف سے 

 
ب

و مخض   خ  ہ ے  دہ  ت 
 
ات شا عق و ان ک 

 
پ ہ  ی  اؤ۔ 

ت  ی  عہ  کو ذرب  م ان 
 
لن ے ت ے کے 

 
ی جاصل کرن

 
ک رشائ

 
م ن لہذٰا ہ   ، ں  ی  ہ  اص 

 
ج

لن ے لامخالہ اس   ا ہ ے۔ اس  ل گت   
ھت ں ت  د سے لوگوں می  لت 

 
ف
 
ھے ی
دت اور اشلاف کی ن ے سوج ے سمچ  ت 

 
دھی عق

 
م اور ان وہ 

ی ہ ے۔  ا ہ 
 
ون و ہ 
 
لاف پ

 
ت
 
ں اج  می 

*7 Here, Allah has used two words for these people, kazib 

(liar) and kaffar (denier). They have been called kazib 

because they have falsely invented this creed by themselves, 

and then they spread falsehood among others. As for kaffar. 

it has two meanings:  

(1) A stubborn disbeliever, i.e. the people who insist on their 

false creed even after the doctrine of Tauhid has come 

before them.  

(2) Ungrateful for blessings, i.e. they arc receiving all kinds 

of blessings from Allah, but are thanking those other beings 

about whom they have assumed that these blessings are 

reaching them through their agency and influence.  

ہاں  7* ار۔    اللَّپ 
 
کف دوسرے  کاذب  ان ک  ں۔  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
ق عمال 

 
اسی اظ 

 
الف دو  لن ے  کے  لوگوں  ان  ے 

 
ن عالیٰ 
 
ب



ہی   پ  ھر  ت  اور  ہ ے  ا  لت  ھڑ 
گ دہ  ت 
 
عق ہ  ی  موٹ  ھوٹ 

چ  سے  طرف  ی 
 
ن ان  ے 
 
ن ہوں 
 
اپ کہ  ا  گت  ا  رمان 

 
ق لن ے  اس  کو  ان  کاذب 

کی   د  وجت 
 
پ ی 
 
عن
ب  کر خق، 

مت  ت 
 
ان ک سخ ں۔  ی  ہ  ی 

 
دو معن و اس کے 

 
پ ار، 
 
کف ا  رہ  ں۔  ی  ہ  ے 

 
لان ھت   
ت ں  می  دوسروں  وہ  ھوٹ   

چ

و  
 
پ ں  ی 
 
عمت

 
ب
ی 
 
عن
عمت، ب 

 
ر ب
 
ں۔ دوسرے ، کاق ی  دے ن ر مصر ہ  ت 

 
لط عق

 
ہ لوگ اس غ ھی ی 

عد ت  ے کے ب 
 
ان ے آ ج 
 
من م شا لت 

ع
 
ب

ہ لوگ   ہ    اللَّی  گہ ی  ی ج 
 
ن ے ان 
 
ہوں ن
 
علق اپ

 
ن کے مت ں ج  ی  وں کے ادا کر رہ ے ہ  ی 

 

سب
ن ہ 
ُ
کرن ے ا

 
ں اور ش ی  ا رہ ے ہ  سے ن 

ں۔  ی  ی ہ  ل رہ 
ب سے م لت کے سب 

 
ں ان کی مداج ی 

 
عمت

 
ب
ہ  ا ہ ے کہ ی  رض کر لت 

 
 ق

4.  If Allah had 

intended to take a 

son, He could have 

chosen from what 

He created, *8 

whatever He wills. 

Be He glorified. He 

is Allah, the One, 

the Omnipotent. *9 

ا  اگر  
 
ت اہ  َّج  ا  کہ     اللّ  ت  ے  ی 

 
 کو    ن

 
ا    ی ئ

 
ت ت  و  پ 
 
پ

ب 
 
خ
 
ت

 

ا   مب
 
ت و  ا   کرلت  خ  سے  ں  می  ے  س 

 
سن ا

لی  

 
خ
 
اق  ی کت 

و  8*   ا وہ        خ 
 
ت اہ  اک ہ ے ۔   ج    ن 

ہ ے ۔   وہ ی  َّ  وہ  ڑا      واجد     اللّ    ن 

 9*  ۔ زن ردست 

َُّ ارََادَ َّ َّ ل وََّۡ وَلدًَا  َّ ی تَ خَِذََّ َّ انََّۡ َّ اللّ 
صۡطَفَّٰ  َّؕ  َّیشََآءَُّ َّ مَا َّ یَخلۡقَُُّ مِم اَ َّ  َّلا َ
ُ َّ َّ   ھُوََّ    ََّّ   سُبحٰۡنهََّٗ  الوَۡاحِدَُّ   اللّ 
     القَۡھ َارَُّ

*8 That is, it is just impossible that Allah should have 

begotten a son. The only possibility is that Allah should 

choose someone for Himself; and whomever He chooses will 

inevitably be from among the creatures, for everything in 

the world, apart from Allah, is His creation. Now, evidently, 

however exalted and chosen a creature might be, it cannot 

have the position of the offspring. For between the Creator 

and the created there exists a great disparity of nature and 

essence and character, and parenthood necessarily demands 

that there should be the unity of nature and essence 

between a father and his offspring.  

Besides, one should also bear in mind the point that the 

words: “If Allah had intended to take a son, He could have   

chosen from what He created” themselves give the meaning 



that Allah has never intended so. Here the object is to 

impress that not to speak of taking a son, Allah has never 

even intended so.   

ی 8*
 
عن
کو    اللَّ َّب  کسی  کہ  ہ ے  ہ  ی  وہ صرف  و 

 
پ ہ ے  ب ز  چ  ی 

 
کوئ اگر  کن 

مم
ہ ے۔ کن 

مم
ا
 
ن ی  ہ  و سرے سے 

 
پ ا 
 
ون ہ  ا 
 
ت ت  پ    اللَّکا 

کہ  
 
ون و گا، کی  ی ہ 

 
ں سے کوئ ی می  لوق ہ 

 
ھی ج س کو وہ کرے گا، لامخالہ وہ مخ

دہ ت  دہ کر لے۔ اور ن رگزن  ا    اللن رگزن  ت 
 
کے سوا دی

ی ت  
 

ب ت 
ج کی  اولاد   ، ے 

 
ان ج  و  ہ  دہ  ن رگزن  ی 

ہ  ی 
 
ن

 

کب واہ 
 
خ لوق 

 
مخ کہ  ہ ے  ر  اہ 

 
ط ہ  ی  ہ ے۔ اب  لوق 

 
مخ وہ  ہ ے  ھی 

ت  ھ  کچ  و  خ  ں  می 

ں    والد اور اولاد می 

 

ت لازما ، اور ولدی  ہ ے  رق 
 
ری ق وہ  خ  ان 

 
م الش ت 

 

ں عظ لوق می 
 
الق اور مخ

 
کہ ج
 
ون کی  ی، 

 
ں کر سکن ہی 

 
ار پ ت 
 
ت
 
اح

ی ہ ے۔ 
 
ض
 
ت

 

ق
م
خاد کی 

 
ری ای وہ   خ 

ن ے کہ  
ہ  ا ی ج 

 
ن ں رہ  گاہ می 

 
ھی ن
ات ت  ہ ن  ھ ی 

 
ا   کو   کسی   اللَّ  اگر   ’’ اس کے شات ت  ت  ا   پ  ان  ت  ا   ی 

 
ت اہ  و   ج 
 
ا   ات شا   پ

 
اظ   کے   ‘‘   کرن

 
عمال  الف

 
  اسی

ے   کن ے 
 
ں   گن ی  ن   ہ 

ود   سے  ج 
 
   خ
 
ا ہ ے کہ  ی

 
کلت
 
ہوم ن

 
ہ مف ود ی 

 
ات    اللَّح ہ ن  ان سے ی  ت  ا۔ اس طرز ی  اہ  ں ج  ہی 

 
ھی پ  
ا کب
 
ے ات شا کرن

 
ن

ار،  و درکت 
 
ا پ
 
ت ا لت 
ت  ا ی 
 
ت ت  صود ہ ے کہ کسی کو پ 

 
ق
م
ی 
 
ن کرئ ی 

 
ش

 

ن ت ا ہ ے۔   اللَّ ذہ  ں کت  ہی 
 
ھی پ  
ت
ھی ارادہ   

ے کا کب
 
و ات شا کرن

 
ے پ
 
 ن

*9 The following are the arguments by which the doctrine 

of parenthood has been refuted:  

First, that Allah is free from every defect and fault and 

weakness. Obviously, children are needed by the one who is 

defective and weak. The one who is mortal and stands in 

need of them, so that his progeny should continue to live 

after him in the world. Likewise, he who adopts a son does 

so either because he feels the need of having an heir, being 

childless himself, or he adopts a son being overpowered by 

love of somebody. Attributing such human weaknesses to 

Allah and forming religious creeds on their basis is nothing 

but ignorance and shortsightedness.  

The second argument is that Allah in His essence and Being 

is unique. He is not a member of a species, whereas, 

evidently, offspring must necessarily belong to a species. 



Furthermore, there can be no concept of offspring without 

marriage, and marriage can take place only between 

homogeneous individuals. Therefore, the one who proposes 

offspring for the Unique and Matchless Being like Allah, is 

ignorant and foolish.  

The third argument is that Allah is Omnipotent, i.e. 

whatever is there in the world is subdued to Him and is held 

in His powerful grasp. No one in this Universe has any 

resemblance with Him in any way or degree on account of 

which it may be imagined that he has a relation with Allah.  

ی ہ ے۔   9* 
 
د کی گن ردن 

 
ت کی ن دہ ولدی  ت 

 
ن سے عق ں ج  ی  ل ہ 

 
ہ دلان  ی 

ہ ہ ے کہ   ل ی   
ہلی دلت رورت    اللَّپ 

 
ر ہ ے کہ اولاد کی ص اہ 

 
اک ہ ے۔ اور ط ص اور غی ب اور کمزوری سے ن 

 
ق

 
ی
ر  عالیٰ ہ 

 
ب

ا کہ اس  
 
ون اں اولاد ہ  ا ہ ے کہ اس کے ہ 

 
ون اج ہ 

 
ی اس کا مخت ا ہ ے وہ 

 
ون ی ہ 
 
ائ
 
ص ف
 
خ

 
و س ی ہ ے۔ خ 

 
وا کرئ ص و کمزور کو ہ 

 

اف
 
ن

کو   ہ سے کسی  ے کی وچ 
 
ون و لا وارث ہ 

 
پ ا  ن  و  خ  ا ہ ے 

 
ان ت  ی  ص 

 
خ

 
ی س ھی وہ   

ت
یٰ 
 
ن ب 
 
ی رہ ے۔ اور کسی کو مت

 
اق ن  وع 

 
پ شل اور 

 

کی ت

ی  
 
شائ
 

ہ ات ا ہ ے ی 
 
ت ا لت 
ت  ا ی 
 
ت ت  و کر کسی کو پ  لوب ہ 

 
ذن ے سے مع ت کے ج  ا مخی  ا ہ ے ، ن 

 
ت محسوس کرن ے کی جاج 

 
ان ت  وارث ی 

اں   ا ہ ے۔   اللَّکمزورن  ی کے سوا اور کت  گاہ 
 
ہالت اور کم ن ا چ 

 
ت ا لت 
ت  دے ی  ت 

 
ی عق ن  ا ن ر مذہ 

ت  ا اور ان کی ی 
 
سوب کرن

 
 کی طرف مب

م    ہ 

 

ر ہ ے کہ اولاد لازما اہ 
 
ں ہ ے۔ اور ط ہی 

 
رد پ
 
س کا ق

 
ب ں واجد ہ ے ، کسی ح  ی ذات می 

 
ن لا ان  ہ ہ ے وہ اکت  ل ی   

دوسری دلت

ا  
 
و شکت ی ہ  س سے ہ 

 
ب م ح  ھی ہ   

ت
ا، اور ازدواج 

 
و شکت ں ہ  ہی 

 
ر پ ب 
 
غ صور ازدواج کے ب 

 

ی ن
 
ز اولاد کا کوئ ب 

 
ی ہ ے۔ ن

 
وا کرئ س ہ 

 
ب ح 

ا ہ ے۔ 
 
ون ز کرن ح 

 
لن ے اولاد ی ی کے 

 
سن
ہ ہ  ا و ن گای 

 
کت و اس ن  ادان ہ ے خ 

 
ل و ن اہ  ص ج 

 
خ

 
 ہ ے۔ لہذٰا وہ س

ں   ت می 
 
ہ گرق رای  اہ 

 
لوب اور اشکی ف

 
ھی ہ ے اس سے مع

ب ز ت  و چ 
ں خ  ا می  ت 

 
ی دی
 
عن
ہار ہ ے۔ ب 

 
ف ہ ہ ے کہ وہ  ل ی   

ب شری دلت
 
پ

ا ن ر اس  
ت  ا ج س کی ی 

 
ں رکھت ہی 

 
لت پ

 
ی ممان
 
ھی اس سے کوئ  

ت
ں  ی کسی درج ے می 

 
ں کوئ ات می 

ت 
 
ی ہ ے۔ اس کای

 
وئ کڑی ہ  ج 

و کہ   ا ہ 
 
ا شکت ا ج  ہ گمان کت  لق ی 

ع
 
ہ ہ ے۔  اللَّکے مت

ب 
 
ی رس
 
عالیٰ سے اس کا کوئ

 
 ب

5.  He created the 

heavens and the 
ے 
 
ن اس  ہ ے  ا  کت  دا  ت  وں   ی 

 
اور    آشماپ َّ َّخَلقََ  موٰتِٰ  الۡارَۡضَ  وََّالس َ



earth with truth. *10 
He wraps the night 

over the day and 

wraps the day over 

the night. And He 

has subjected the 

sun and the moon. 

Each running for a 

term appointed. Is 

not He the All 

Mighty, the Oft 

Forgiving. *11 

کو  ن  ھ  خق    زمی 
 
شات   ہو   ۔ 10* کے 

ی ٹ  ہ ے دی    لب  ا 
 
کو    ت ن ر  رات  اور  دن 

ی ٹ  ہ ےدی    لب  ا 
 
کو    ت ن ر دن    رات 

ر اور 
 
ے   کر   مسج

 
ن اس  ہ ے  سورج    رکھا 

کو  اور   د 
 
ان ر ۔  ج  ک   ہ     ان 

 
لت ہ ے  ج  ا 

 
ت رہ  ا 

ک   رر ان 
 
مف ت 

 
ک   ہ وق

 
ں  ۔  ن ہی 

 
پ ا     کت 

الب  وہ 
 
ے    غ

 
رت کرن

 
ف
 
 11*۔ والا مع

َِّ َّؕ   َّباِلۡۡقَ  رَُّ  َّ  یكَُو ِ  َّ عَلَی َّ ال یَلَۡ 
َّالن ھَاَرَِّ َّ وََّ  رُ  َّیكَُو ِ عَلَی الن ھَاَرَ 
َّ رََّ وََّال یَلِۡ  مۡسَ َّسَخ َ الش َ  

َّ ََّّ  القَۡمَرََّوََّ رِۡىۡ َّ َّ کلُ   لِاجََل   يّ َ
َّ َّ َّ   م ُسَم ً  َّ َّ ھُوََّ الََا   العۡزَِیزَُّۡ 
 َّ الغۡفَ َارَُّ

*10 For explanation, see Surah Ibrahim, Ayat 19; Surah 

An-Nahl, Ayat 3; Surah Al-Ankabut, Ayat 44, and the E.Ns 

thereof.   

ہ  10* ب 
 
جاس م  ت  ان راہ  دوم  لد  ج  رآن 

 
الف م  ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ  ہ 
 
ملاخظ لن ے  کے  ح 

 
ی ر
 
ش
 

ہ  26ت ب 
 
جاس خل 

 
کی وت    6،الت

 
العن سوم،  لد  ج 

ہ  ب 
 
 ۔ 75جاس

*11 That is, He is All-Mighty: if He wills to punish you, no 

power can resist Him. But it is His kindness that He does 

not seize you forthwith in spite of your arrogant and 

insolent behavior, but He goes on giving you respite after 

respite. Here, Allah’s making no haste in seizing people in 

punishment and His giving them respite has been called 

forgiveness.   

ی۔ مگر  11*
 
ں کر سکن ہی 

 
ت اس کی مزاجمت پ

 
ی طاق
 
و کوئ
 
اہ ے پ ا ج 

ت  ں غذاب دی  مہی 
 
ی زن ردست ات شا ہ ے کہ اگر وہ ن

 
عن
ب 

لکہ مہلت ن ر مہلت دن ے   ا ن 
 
ت ں لت  ہی 

 
کڑ پ  ن 
 
ورا
 
م کو ق
 
ھی وہ ت  

ت
ھر  و اور ت  اں کر رہ ے ہ  ت 

 
اج
 
ھ گست ہ کچ  م ی 

 
ہ اس کا کرم ہ ے کہ ت ی 

ا ہ ے۔  ا گت  ب ر کت  ب 
ع
 
رت )درگزر( سے ب

 
ف
 
ے کو مع
 
ن ن  ے اور مہلت د

 
ہ کرن ل ی  ت  عخ 

 
ب
ں  ت می  وی 

 
ام ن ر عف

 
ا ہ ے۔اس مف

 
ان  ج 



6. He created you 

from a single soul, 

then He made from 

him his mate, 
*12

 and 

He has produced for 

you from the cattle 

eight pairs. *13 He 

creates you in the 

wombs of your 

mothers, creation 

after creation, in 

three  veils   of 

darkness. *14 Such is 

Allah, your Lord, *15  
His is the sovereignty. 

*16 There  is no god 

except  Him.  *17  So 

where are you turned 

away. *18 

دا   اس  ت  ے ی 
 
ا    ن کو   کت 

م
 
ان سے ی   ان ک ج 

ھر   ا  ت  ان 
ت  کا   اس سے ی  وڑا     اس    12*   خ 

ے     اور 
 
ان ت  ی  ے 
 
ن ے    اس 

 
لن مہارے 

 
  ن

ں سے  اپ وں می  ون  ھ   خ 
 
وڑے      آت ۔  13*خ 

وہ ہ ے  ا 
 
ان ت       ی 

 
ں ن    مہی 

 
ی ب  ں    وں پ  می 

کے  ماؤں  مہاری 
 
ق  ۔ ن لی 

 
خ
 
عد   ی ب    کے 

ق۔  لی 

 
خ
 
ن    ی ی 

 
ک  ئ ارن 

 
وں  ن ردو ن

ں ہی   ۔ 14* می  َّ  ہ ے   پ  مہارا   اللّ 
 
  ن

کی   15* ۔ بر  ی    ہ ے   اسی  اہ 
 
ادش ن 

ں ۔  16*  ہی 
 
ودہ ے    پ معی  ی 

 
  کوئ

ے سوا 
 
شکے  ن کہاں   ۔ 17* ا ھر  م   ت 

 
  ت

ھرے  و۔   ت  ے ہ 
 
ان ج 

*18 

احِدَة  َّ  ن فَۡس  َّ َّ  م ِنَّۡ َّ خَلقَكَُمَّۡ  و َ
َّ َّثُم َ  َّ منِھۡاََّ جَعلََ   َّ  وََّ زوَۡجَھاَ 

َّ َـكُمَّۡانَزَۡلَ  َّل الۡانَعۡاَمِ َّ  م ِنَ 
فِۡ َّ َّ یَخلۡقُُكُمَّۡ َّ َّ  ازَۡوَاج َّ َّ ثََنِٰیةَََّ
م ِنۡۢۡ َّ َّ  خَلقۡاًَّ  َّامُ َھتٰكُِمَّۡ بطُُوۡنِ َّ
َّبعَۡدَِّ  َّ َّخَلقۡ   ثلَثٰ  ظُلمُٰت    ََّّ  فِۡ 

َُّ َّ  َّذلٰكُِمَُّ  َّ لهََُّ  َّ   َّرَب كُُمَّۡ َّ    َّاللّ 
َّۤ َّ  َّ  َّ   َّالۡملُكَُّۡ َّ  الِهَٰ َّ َّ        َّلَا  ََّّ     َّ َّھُوََّ َّ    َّ الِا َ
َّ  َََّّّ تُصۡرَفُوۡنََّ    فاَنَی 

*12 This does not mean that first He created the human 

beings from Adam and then created his wife, Eve. But here, 

instead of the chronological order, there is the order of 

presentation, examples of which are found in every 

language. For instance, we say, “Whatever you did today is 

known to me, and whatever you did yesterday is also in my 

knowledge.” This cannot mean that what happened 

yesterday has happened after today.  

دا  12*  ت  ی  کو  ا 
ّ
رت خو

 
ی وی حص

ن  ھر ان کی   
ا اور ت دا کر دن  ت  ی  کو  وں 

 
شاپ
 

ات رت آدم سے 
 
 ہلے حص

پ ں ہ ے کہ  ہی 
 
ہ مطلب پ ی 

ی  
 
ائ ج  ی 
 
ائ ن  ں  می  ان  زن  ر  ہ  ں  الی 

 
مت کی  ج س  ہ ے  ان  ت  ی   ِ

ی ب
 
رن
 
ن ے 
 
ان خ 
 
ی کے  زمان   

ِ
ی ب
 
رن
 
ن ں  می  کلام  ہاں  پ  لکہ  ن  ا۔  کت 



ر   ب 
 
اچ ں ن  ھی می 

و اس سے ت  کے ہ  ج  م کل کر 
 
ھ ت و کچ  ھر خ  لوم ہ ے ، ت 

ھے مع
مچ  ا وہ  ھ کت  و کچ  ے آج خ 

 
م ن
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ہن
ک م   ہ 

 
لا
 
ں۔مت ی  ہ 

وا ہ ے۔  عد ہ  عہ آج کے ب 
 
ا کہ کل کا واق

 
و شکت ں ہ  ہی 

 
ہ پ وں۔ اس کا مطلب ی   ہ 

*13 That is, the camel, cow, sheep and goat, whose four 

males and four females together make eight heads of cattle.  

ے    13* 
 
ون ر و مادہ ہ 

 
ن ھ 
 
ار مادہ مل کر آت ر اور ج 

 
ن ار  کری۔ ان کے ج  ڑ اور ن  ھب  ے ، ت 

 
ٹ، گان

 
وی
ُ
ا ں  ی  ہ  ی سے مراد 

 
موت س

ں۔  ی   ہ 

*14 The three dark veils are: the belly, the womb and the 

caul or membrane enclosing the fetus.   

ا ہ ے (۔ 14*
 
ون وا ہ  ا ہ 

 
ت ہ لت  ح 

 
ں ی لی ج س می 

ھ مَہ )وہ چ  ت 
 
ی ٹ، رجم اور مس ن ن ردوں سے مراد ہ ے ن  ی 

 
 ئ

*15 “Your Lord”: your Master, Ruler and Providence.  

ی مالک، جاکم اور ن روردگار۔ 15*
 
عن
 ب 

*16 That is, all powers and authority rest with Him and it is 

He Who is ruling over the whole Universe.   

ا ہ ے۔ 16* ل رہ   
کم ج
ج
ں اسی کا  ات می 

ت 
 
ی ہ ے اور شاری کای ارات کا مالک وہ  ت 

 
ت
 
مام اح

 
ی ی
 
عن
 ب 

*17 In other words, the reasoning is this: When Allah alone 

is your Lord and His is the sovereignty, then inevitably your 

Deity also is He. How can another be your deity when he 

has neither any share in providence nor any role in 

sovereignty? After all, how can it be reasonable for you to 

take others as your deities when Allah alone is the Creator 

of the heavens and the earth, when Allah alone has 

subjected the sun and the moon for you, when He alone 

brings the day after the night and the night after the day, 

and when He alone is your own Creator and Lord as well as 

of all animals and cattle?   

ھر  17* ت  و 
 
پ ہ ے  ی  اہ 

 
ادش ن  کی شاری  اور اسی  ہ ے  مہارا رب 

 
ن ی  وہ  ب  ہ ے کہ ج  ہ  ی  دلال 

 
است ں  می  اظ 

 
الف دوسرے 



مہارا اِل 
 
 ن

 

 لازما
ٰ
ی اِل   ہ

 
ی ہ ے۔دوسرا کوئ ھی وہ 

ود( ت   )معی 
ٰ
ہ    ہ ی حصّہ ی 

 
ں اس کا کوئ ہ ن روردگاری می 

کہ ی  ت  ا ہ ے ج 
 
و شکت کب سے ہ 

ے والا  
 
دا کرن ت  ن و آشمان کا ی  ی ہ ے کہ زمی 

 
کب سے شمائ ات  ہ ن  ں ی  ل می 

 
مہاری عف

 
ر ن
 
ل۔ آج

 
ی دج
 
ں اس کا کوئ ی می  اہ 

 
ادش ن 

و  و ہ 
 
و    اللَّ َّپ ھی ہ   

ت
ے والا 

 
عد رات لان عد دن اور دن کے ب  ے والا اور رات کے ب 

 
ر کرن
 
د کو مسج

 
ان ۔    اللَّ۔ سورج اور ج 

و   ھی ہ   
ت
الق و رب 

 
ات کا ج

 
وان مام جی 

 
ا اور ی ت  مہارا ای 

 
ں اس کے سوا دوسرے۔   اللَّن ی 

 
ائ ن ج  ود ب  مہارے معی 

 
 ۔ اور ن

*18 These words need deep consideration. It has not been 

said: “How are you turning away?” but “How are you 

turned away?” That is, there is someone else who is 

misleading you, and being thus deceived you do not 

understand such a simple and reasonable thing. The other 

thing which by itself becomes evident from the style is: The 

word “you” is not addressed to the agents but to those who 

were turning away under their influence. There is a subtle 

point in this which can be understood easily after a little 

thought. Those who were working to turn away others 

(from the right way) were present in the same society and 

were doing whatever they could openly and publicly. 

Therefore, there was no need to mention them by name. It 

was also useless to address them, for they were trying to 

turn away the people from the service of Allah, the One, 

and entrapping them for the service of others, and keeping 

them entrapped for selfish motives. Obviously, such people 

could not be made to see reason by argument, for it lay in 

their own interest not to understand and see reason, and 

even after understanding they could hardly be inclined to 

sacrifice their interests. However, the condition of the 

common people who were being deceived and cheated was 

certainly pitiable. They had no interest involved in the 

business; therefore, they could be convinced by reasoning 



and argument, and after a little understanding they could 

also see what advantages were being gained by those who 

were showing them the way to other deities, after turning 

them away from Allah. That is why the address has been 

directed to the common people, who were being misguided 

rather than those few who were misguiding them.   

کدھر سے  18* م 
 
ت کہ  ہ ے  وا  ہ  ہ  ی  اد 

 
ارش و۔  ہ  رہ ے  ا  ج  ھرے  ت  کدھر  م 

 
ت کہ  ا  رمان 

 
ق ں  ہی 

 
پ ہ  ی  ں۔  ی  ہ  ور 

 
ع لِ   
ان
 
ف اظ 
 
الف ہ  ی 

آ   ں  ے می 
 
ہکان
م اس کے پ 

 
ا ہ ے اور ت ن ڑھا رہ  ی 

 
ن ن  ی 
 
لن

ُ
ا کو  م 
 
و ت خ  ی دوسرا ہ ے 

 
کوئ ی 
 
عن
و۔ ب  ا رہ ے ہ  ے ج 

 
ھران کر ات سی    ت 

ی ہ ے وہ   و رہ  ح ہ 
 
س ر
 
ود مب
 
ان سے خ ت  دازِ ی 

 
و اس ان ات خ  و۔ دوسری ن  ھ رہ ے ہ  مچ 

ں س ہی 
 
ھی پ  
ت
ات  ل کی ن 

 
دھی سی عف ست 

رہ ے   ھر   
ت کر  آ  ں  می  ر 

 
ان کے  ان  و  خ  ہ ے  سے  لوگوں  ان  لکہ  ن  ں  ہی 

 
پ سے  والوں  ے 

 
ھران ت  طاب 

 
خ کا  م 

 
ت کہ  ہ ے  ہ  ی 

ور 
 
ع و ذرا سے  خ  ہ ے  مون 

 
ان ک لظت ف مض ں  می  ھے۔ اس 

 
ے والے    و ت

 
ھران ہ ے۔ ت  ا 

 
ان آج  ں  می  ھ  مچ 

ی س
 
آشائ ن  کر سے 

 
ف

ا کام   ت  ر طرف ای  ھے اور ہ 
 
ت ود  ے موخ 

 
من ں سب کے شا رے می 

 
ام  ا اسی معاس

 
لن ے ان کا ن ھے ، اس 

 
ت ہ کر رہ ے  ب 

 
غلای

ے واجد کی  
 
دان
 
کو ج لوگوں  لن ے  راض کے 

 
ی اع
 
ن ان  کہ وہ 

 
ون کی  ھا، 

 
کار ت ت  ن  ھی 

ا ت 
 
طاب کرن

 
کو خ ھی۔ ان 

 
ت
ہ  ت ی  ے کی جاج 

 
ن لب 

ر   اہ 
 
ت سے لوگ ط ھے۔ ا

 
ت ں کر رہ ے  ی 

 
ش
 
ے کی کوش

 
ھن
ک سے ر

 

ت ھا ے اور ت 
 
سن

 

ت ھا ں ت  دگی می 
ت  ے اور دوسروں کی ی 

 
رن ھب  دگی سے ت  ت  ی 

ھی    
ت
عد  ے کے ب 

 
ھن
ھا، اور سمچ 

 
ہ ت اد وات سب 

 
ی سے ان کا مف ے ہ 

 
ھن
ہ سمچ  کہ ی 

 
ون ھے ، کی 

 
ت ہ  ے والے ی 

 
ھن
ے سے سمچ 

 
ھان ہ ے کہ سمچ 

ل ان عوام کی جالت    
ان
 
ہ رجم کے ف ب  ھے۔ الن 

 
ت ے 
 
سکن و  ار ہ  ت 

 
ی سے ی کل ہ 

 
لن ے مش ے کے 

 
ان کرن رن 

 
اد کو ق

 
ے مف
 
ن ن  وہ ا

ے  
 
ھان لن ے وہ سمچ  ھی، اس 

 
ت
ہ  ہ ی  ار سے وات سب  رض اس کارون 

 
ی ع
 
ن کی کوئ

ُ
ھے۔ ا
 
ت ں آ رہ ے  کمے می 

و ان کے ح  ھی خ 

 
ت

دا کے  
 
ں ج ہی 

 
اپ و لوگ  خ  ھے کہ 

 
ت ے 
 
سکن کھ   

دن ھی   
ت
ہ  ی  عد وہ  ب  ے کے 

 
ان ج  ل 
ں کھ ھی 

ک
 
آن اور ذرا سی  ھے۔ 

 
ت ے 
 
سکن ھ  مچ 

سے س

ہ   ہی وچ   
ں۔ پ ی  ے ہ 

 
ھان
 
ت
ُ
ا ا دہ کت 

 
ان
 
ار کا ف ے اس کارون 

 
ن ن  ں وہ ا ی  ے ہ 

 
ہ دکھان وں کا راسب 

 
اپ
 
ا کر دوسرے آست

 
ت ے سے ہ 

 
ان
 
آست

ا ہ ے۔  ا رہ  ا ج  اطب کت 
 
ے والے عوام کو مخ

 
ون ر کر گمراہ ہ  ھب  خ ت 

ُ
وں سے ر د آدمی 

 
ت ے والے ج 

 
 ہ ے کہ گمراہ کرن

7.   If you disbelieve, 

then indeed, Allah is 

free from need of 

you. *19 And He does 

م اگر  
 
ر   ت

 
و    کرو گے  کف

 
ک  پ

 
ب ش َّپ  ن ے    اللّ 

ہ ے از  ت 
 
سے  ی م 

 
اور  19*   ت ں  ۔  ہی 

 
پ

ََّ  فاَِن َ َّ َّ تكَۡفُرُوۡا َّ انَِّۡ غنَِی   َّ َّ  اللّ 
َّعنَكُۡمَّۡ یرَۡضَیَّٰ وََّ  َّلَا  لعِبِاَدِهِ َّ 



not approve for His 

slaves disbelief. *20  
And if you are 

grateful, He is 

pleased with it for 

you. *21 And will not 

bear a laden soul 

another’s load. *22  
Then to your Lord 

is your return, then 

He will surely 

inform you of what 

you used to do. 

Indeed, He is Aware 

of what is in the 

breasts.    

ا 
 
کرن د  ست  ت  دوں  ا   وہ  ت  ی  ے 

 
ن ے    کے ن 

 
لن

ر 
 
م  اگر  اور    20* ۔ کف

 
کر کرو گے  ت
 
و وہ  ش

 
پ

ہ ے   ا 
 
کرن د  ست  ت  کو 

ے  اش
 
لن مہارے 

 
ن

گا  اور    21* ۔  ے 
 
ھان
 
ات ں  ہی 

 
ی  پ

 
کوئ

والا  ے 
 
ھان
 
ات ھ  وچ  کا   پ  دوسرے  ھ  وچ    پ 

ھر    ۔ 22*   ت 
 
ن ن  مکو  کی طرف    ب   رے  ا

 
ی

ا ہ ے۔  
ت 
 
ھر لوی ا دے گا    ت 

 
ت مکو ی 
 
 وہ ی

 

ا
 
ت ت 
 
ی ق

ھ و کچ  ے رہ ے   خ 
 
م کرن
 
و ۔   ت ک   ہ 

 
ب ش وہ    پ 

ر   ہ ے  ب 
 
اچ وں سے ۔   دلوں کی     ن 

 
اپ  ن 

 َّتشَۡكُرُوۡا َّ    َّانَِّۡ َّ   َّوََّ َّ  َّ ََّّ  َّ َّالكُۡفۡرََّ
َـكُمَّۡ َّ  َّیرَۡضَهَُّ َّل     ََّّ  َّتزَِرُ   َّلَا َّ  َّ َّوََّ  
زۡرَ َّ َّ  َّوَازِرَة َّ الِٰی  َّثُم َ َّ ََّّ  َّ َّ َّاخُۡرٰىَّ َّو ِ
َّرَب كُِمَّۡ  َّ ئكُُمَّۡم َرۡجِعُكُمۡ   َّفیَنُبَ ِ
َّ َّتعَۡمَلوُۡنََّ َّ   َّكُنتۡمَُّۡ  َّبِِاَ َّ   ََّّ انِ هَٗ  
َّۡۢ دُوۡرَِّ بذَِاتِ   علَیِمۡ  ُ  َََّّّ الص 

*19 That is, your disbelief cannot cause any decrease or 

deficiency in His Kingdom. He will be God if you believe in 

Him, and He will still be God if you deny Him. He is ruling 

over His Kingdom by His own power. Your believing or 

denying Him does not affect His Sovereignty in any way. 

According to  Hadith (Muslim), Allah says: O My servants, 

if all of you, the former and the latter, the men and the 

jinns, become like the heart of a most sinful person among 

you, it will cause no deficiency whatever in My Kingdom.  

دا ہ ے ،  19*
 
ھی وہ ج  

ت
ب 
 
و گے ی

 
م ماپ
 
ی۔ ت
 
ں آسکن ہی 

 
ھی کمی پ  

ت
ر  ران  ں ذرہ ن  ی می 

 
دائ
 
ر سے اس کی ج

 
مہارے کف

 
ی ن
 
عن
ب 

ہ   ا ی  ے ن 
 
ن
 
ن مہارے ما

 
ی ہ ے ، ن ل رہ   

ے زور ن ر ج
 
ن ن  ی ا

 
روائ
 
رمان
 
دا ہ ے اور رہ ے گا۔ اس کی ق

 
ھی وہ ج  

ت
ب 
 
و گے ی

 
ہ ماپ اور ی 

ی صلی   ن 
 
ں ن ث می  ا۔ جدی 

 
ں ن ڑ شکت ہی 

 
رق پ

 
ی ق
 
ں کوئ ے سے اس می 

 
ن
 
ن اد ہ ے کہ    اللما

 
لم کا ارش

ش
ہ و  ا    اللَّغلب 

 
رمان
 
عالیٰ ق

 
ب

ًَّہ ے   ۔  یا عبادی لو ان اولکم و اخٰر کم و انسکم و جنکم کا نو اعلیٰ افجر قلب رجل منکم ما نقص من ملکی شیئا



ر   اج 
 
ر سے ف اج 

 
ں سے کسی ف ے می 

 
ن ن  ن ا

شان اور ج 
 

 ھلے ات
چ
 
گلے اور ی م سب کے سب ا

 
دو، اگر ت ت  رد اے مب رے ی 

 
کے    ق

و گی۔ ہ ہ  ھی کمی ی   
ت
ھ  ں کچ  ی می  اہ 

 
ادش ری ن  ھی مب 

ب ت 
 
اؤ ی و ج  لم )   ‘‘ دل کی طرح ہ 

 ( مش

*20 That is, He does not approve, not for any interest of His 

own but for the interest and benefit of the servants 

themselves that they should disbelieve, for disbelief is 

harmful for them. Here, one should bear in mind the fact 

that Allah’s will is one thing and His approval and pleasure 

another. Nothing in the world can happen against Allah’s 

will, but many things can happen against His approval, and 

are happening day and night. For example, the dominance 

of the tyrants and the wicked in the world, the existence of 

thieves and robbers, the presence of murderers and 

adulterers, are possible only because Allah has made room 

for the occurrence of these evils and the existence of these 

criminals in the scheme of things ordained by Him. Then 

He provides opportunities also of committing evil just as He 

provides opportunities to the good of doing good. Had He 

made no room for these evils and had provided no 

opportunities of committing wrongs to the evildoers, no evil 

would have ever occurred in the world. All this is based on 

Allah’s will. But the occurrence of an act under divine will 

does not mean that Allah’s approval also goes with it. This 

may be explained by an example. If a person tries to obtain 

his living only by lawful means, Allah provides him his 

living through those means. This is His will. But providing 

for the thief or the robber or the corrupt person under the 

will does not mean that Allah also likes stealing and 

robbery and taking of bribes. Allah says the same thing 

here, as if to say: If you want to disbelieve, you may do so. 



We will not stop you from this nor make you believe 

forcibly. But We do not approve that you should deny your 

Creator and Provider, being His servants, for it is harmful 

for yourselves. Our Godhead is not harmed and affected by 

it in any way.   

کہ  20*
 
ون ں ، کی  ر کرب 

 
ا کہ وہ کف

 
ں کرن ہی 

 
د پ ست  ہ ت  اطر ی 

 
اد کی ج

 
دوں کے مف ت  ود ی 

 
لکہ خ ں ن  ہی 

 
اطر پ
 
اد کی ج

 
ے کسی مف

 
ن ن  ی وہ ا

 
عن
ب 

ن ے کہ  
ہ  ا ی ج 

 
ھن
ک
لحوظ ر
م
ات  ن  ہ  ہاں ی  ہ ے۔ پ  ضان دہ 

 
ق

 
ی لن ے  ہی کے 

 
اپ ود 
 
خ ر 
 
اور    اللَّکف ہ ے  ب ز  چ  اور  ت  ب 

 
عالیٰ کی مس

 
ب

ھی    
ت
کام  ی 

 
کوئ ں  می  ا  ت 

 
دی ب ز۔  چ  دوسری  ا 

 
لاف    اللَّرص

 
ج ا کے 

 
رص کی  مگر اس  ا، 

 
شکت و  ہ  ں  ہی 

 
پ لاف 

 
ج ت کے  ب 

 
مس کی 

ا،  
 
ون ہ  حکمراں  کا  الموں 

 
ط اور  اروں  ت  ج  ں  می  ا  ت 

 
دی  
 
لا
 
ں۔مت ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ر ے 

 
ون ہ  دن  رات  اور  ں  ی  ہ  ے 

 
سکن و  ہ  کام  سے  ہت  پ 

کہ  ہ ے  کن 
مم
لن ے  اسی  ا 

 
ون ہ  ود  موخ  کا  وں  ی 

 
زان اور  لوں 

 
ان
 
ف ا، 
 
ان ج  ا  ان  ن  کا  ڈاکوؤں  اور  وروں  ے    اللَّ َّخ 

 
ان ت  ی  ے 
 
ن ن  ا ے 

 
ن عالیٰ 
 
ب

دی کے   ھر ان کو ن   
ھی ہ ے۔ ت

ک
ش ر

 

ات خ 
 
ود کی گت رار کے وخ 

 
ہور اور ان اس

 
وں کے ظ ی 

 
ران ں ان ن  درت می 

 
ام ف

 
ط
 
ے ن
 
ون ہ 

ا ہ ے۔ اگر وہ سرے  
 
ت ع دی 
 
ق کی کے مو  

ت
 
کوں کو ی ت 

 
ا ہ ے ج س طرح ی

 
ت ا ہ ے اور اسی طرح دی 

 
ت ھی دی 

ع ت 
 
ق کاب کے موا

 
ارن

ر   اہ 
 
ی ط
 
ی ن رائ
 
ھی کوئ  
ں کب ا می  ت 

 
و دی
 
ا پ
 
ت ہ دی  ی ی  ع ہ 

 
ق ے والوں کو موا

 
ا اور ان کے کرن

 
ہ رکھت ی ی  ش ہ 

 

ات خ 
 
سے ان کاموں کی گت

ا کہ  
 
ں رکھت ہی 

 
ی پ
 
ہ معن ل کا صدور ی 

ع
 
خت کسی ق

 
ت کے ی ب 

 
کن مس  

لت
ت ہ ے۔  ب 

 
ے مس
 
ان ت  ر ی  ھ ن  ہ سب کچ  ی۔ ی 

 
وئ ہ ہ  ی 

ی    اللَّ وری ہ 
 
خ اگر جرام  ص 

 
خ

 
ان ک س ھن ے کہ 

پ وں سمچ  کو  ات  ن  ن ر اس  ال کے طور 
 
ہ ے۔مت ل 

کو جاص ھی اس   
ت
ا 
 
کی رص

و  
 
پ ہ ے  ا 

 
کرن ش 

 
کوش کی  ے 

 
کرن ا رزق جاصل  ت  ای  عہ سے  ذرب  ہ    اللَّکے  ی  ہ ے۔  ا 

 
ت دی  کو رزق دے  عہ سے اس  اسی ذرب 

کہ   ہ ے  ں  ہی 
 
پ مطلب  ہ  ی  کا  ے 

 
ن ن  د رزق  کو  وار 

 
خ وت 

 
رس ا  ن  ڈاکو  ا  ن  ور  خ  خت 

 
ی کے  ت  ب 

 
مس مگر  ت۔  ب 

 
مس کی  اس  ہ ے 

کو   وت 
 
رس اور  ڈاکے  وری،  ات    اللَّخ  ن  ہی   

پ ہ ے۔  ا 
 
کرن ھی   

ت
د  ست  و    اللَّت 

 
پ و  اہ  ج  ا 

 
کرن ر 
 
کف م 
 
ت کہ  ہ ے  ا  رہ  رما 

 
ق ہاں  پ  عالیٰ 

 
ب

و کر   دے ہ  ت  م ی 
 
ں ہ ے کہ ت ہی 

 
د پ ست  ت  ہ  ں ی  می 

ں گے۔ مگر ہ  ی 
 
ائ ت  ی  ں  ہی 

 
ی اس سے روک کر مومن پ

 
ں زن ردسن ہی 

م
 
ن م  کرو،ہ 

ھی    
ت
ھ  ی کا اس سے کچ 

 
دائ
 
ج ماری  ہ   ، ہ ے  ضان دہ 

 
ق

 
ی لن ے  ی 

مہارے ہ 
 
ن ہ  ی  کہ 

 
ون کی  کرو،  ر 

 
کف ن روردگار سے  و  الق 

 
ج ے 
 
ن ن  ا

ا۔ 
 
گڑن ں ن  ہی 

 
 پ

*21 The word shukr (gratitude) has been used here as 

against kufr (disbelief) instead of Iman (belief). This by 



itself shows that kufr is, in fact, ingratitude and disloyalty, 

and faith is the necessary requirement of gratitude. The 

person who has any feeling of the favors of Allah Almighty, 

cannot adopt any other way than that of belief and faith. 

Therefore, gratitude and faith are correlatives. Wherever 

there is gratitude there will be faith also. On the contrary, 

wherever there is disbelief, there will be no question of 

gratitude at all, for gratitude along with disbelief is 

meaningless.   

ات  21* ن  ہ  ی  ود 
 
ح
 
ی ود 
 
خ ہ ے۔ اس سے  ا  گت  ا  کت  عمال 

 
اسی ظ 

 
لف کا  کر 

 
ش ے 
 
ان خ 
 
ی مان کے  ای  ہاں  پ  ں  می  لے  ن  ا

 
مف ر کے 

 
کف

کر گزاری کا لازمی  
 
ت ش

 
ت ف
 

ق
ی الح
 
ق مان  ای  مک جرامی ہ ے ، اور 

 
ی و ی

 
راموس

 
ت اجشان ق

 
ت ف
 

ق
ر در ح
 
ی ہ ے کہ کف

 
وئ ہ  ح 
 
س ر
 
مب

ں   می  ص 
 
خ

 
ہ ے۔ ج س س ا 

 
اص
 
ف
 
ی دوسری راہ    اللی

 
کوئ مان کے سوا  ای  و وہ  ہ  ھی اجشاس 

ھ ت  ات کا کچ 
 
اجشان ہ کے  ای 

 
 ش
ّ
ل ج 

و گا۔ اور   ہ  رور 
 
مان ص ای  اں  و گا وہ  ہ  کر 

 
ہاں ش چ  ں کہ  ی  ہ  لزوم 

ت سے لازم و م مان ا ای  کر اور 
 
لن ے ش ا۔ اس 

 
ں کر شکت ہی 

 
ار پ ت 
 
ت
 
اح

کر کے  
 
ھ ش
 
ر کے شات

 
کہ کف
 
ون ا، کی 

 
ون ں ہ  ہی 

 
دا پ ت  ی ی 

ی سوال ہ 
 
کر کا سرے سے کوئ

 
اں ش و گا وہ  ر ہ 

 
ہاں کف کس چ 

غ
اس کے ن ر

ں۔  ی  ں ہ  ہی 
 
ی پ
 
ی معن
 
 کوئ

*22 It means this: Each one of you is himself responsible for 

his deeds. If a person adopts disbelief in order to please 

others, or to avoid their displeasure, those others will never 

bear the burden of his disbelief, but will leave him to bear 

his own burden. Therefore, anyone who comes to know that 

disbelief is wrong and belief is right, should give up the 

wrong attitude and adopt the right attitude, and avoid 

making himself liable for Allah’s punishment by associating 

himself with his family or brotherhood or nation.  

ی  22*
 
ص اگر دوسروں کو راض

 
خ

 
ی س
 
ود ذمہ دار ہ ے۔ کوئ

 
ے اعمال کا خ

 
ن ن  ص ا

 
خ

 
ر س ں سے ہ  م می 

 
ہ ہ ے کہ ت مطلب ی 

ال   ون  کا  ر 
 
کف لوگ اس کے  وہ دوسرے  و 

 
پ گا  ار کرے  ت 

 
ت
 
اح ر 
 
کف اطر 

 
ج کی  ے 

 
ن خ 
 
ی ی سے 

 
اراض
 
ن کی  ان  ا  ن  لن ے  ے کے 

 
ھن
ک ر



ر کا  
 
ھی کف  
ت
ں گے۔ لہذٰا ج س ن ر  ھوڑ دب  لن ے چ  ے کے 

 
ن
 

ھگب
ت 
ال  ا ون 

ت  ی ای  لکہ اسے آپ ہ  ں گے ن  ھا لی 
 
ں ات ہی 

 
ے اون ر پ

 
ن ن  ا

ا   ن  دان 
 
ان
 
ے ج
 
ن ن  ار کر لے اور ا ت 

 
ت
 
ہ اح ح روی 

ھوڑ کر ضخت  ہ چ  لط روی 
 
ن ے کہ غ

ہ  ا ے اس کو ج 
 
ان و ج  ح ہ 

 
ا واض

 
ون ح ہ  مان کا ضخت  لط اور ای 

 
غ

ے۔ 
 
ان ت  ہ ی  حق ی 

 
دا کے غذاب کا مست

 
ے آپ کو ج

 
ن ن  ھ لگ کر ا

 
وم کے شات

 
ا ق  ن رادری ن 

8. And when touches 

man an adversity, 

*23 he calls upon his 

Lord, turning to 

Him. *24 Then when 

He bestows upon 

him a favor from 

Himself, he forgets 

that (adversity) he 

had called upon for 

which before, *25 

and he sets up for 

Allah   rivals  *26   to 

mislead from His 

way. *27  Say: Enjoy 

by your disbelief for 

a little while. 

Indeed, you are of 

the companions of 

the Fire.  

ب   اور  ی  ج 
 
ن خ 

 
ہت
پ 

شان   ہ ے  
 

  کو   ات

لت ف
ک
 
ا ہ ے   23* ن

 
و ن کارن

 
ے پ

 
ن ن  ب  ر   ا

وع   کو  و   رخ  ھر  24*   اشکی طرف   کر ہ  ت  ۔ 

ب  واز وہ    ج 
 
ا ہ ے اشکو پ
 
عمت      ن

 
 سے  ب

سے  طرف  ی 
 
ن و ان 

 
ا    پ

 
ان ج  ھول   

ت

لت ف (  اس ہ ے 
ک
 
   ن کار   وہ  کو )  ن

ا  رہ 

 
 
ش ھا ت    کے ج 

 
پ ہلے ےلن

ے  اور    . 25*
 
ان ت  ی 

ا ہ ے 
 
َّ  لگت ے   ے ک  اللّ 

 
ک   لن رن 
 
26*   س

ا  
 
گمراہ کرے   ن ر     کہ  شکے  ے سے ا ا

 
  سن

ھا لے کہدو کہ    27* ۔  
 
دہ ات
 
ان
 
   ف

 
ن ن    ےا

ر 
 
شا   سے   کف ھوڑا 

 
   ۔ ت

 

ا
 
ت ت 
 
و        ی ق

 
گا   پ و   ہ 

ں  الو و   دوزخ   ۔   سے ں می 

َّ َّ   اذِاََّ  وََّ  ضُر  َّ  الۡانِسَۡانَ َّ َّ  مسَ َ
 ثُم ََّ َّ     الِیَهَِّۡ َّ     مُنِیبۡاًَّ َّ    رَب هََّٗ َّ   دعَاََّ
لهَٗ َّ َّ   اذِاَ  نسَََِّ  م نِهُۡ َّ َّ   نعِۡمَةًَّ   خَو َ
مِنۡ َّ َّ  الِیَهَِّۡ َّ  یدَۡعُوۡاَّۤ َّ  کاَنََّ َّ  مَا 

َِّ   جَعلََ َّ وََّ َّ قبَلَُّۡ  َّانَدَۡاداً   َّلِلّ 
 َّقُلَّۡ َّ  َّ   سَبِیلۡهِ َّ َّ  عنََّۡ ل ِیضُِل َ َّ
َّتََتَ عََّۡ َّبكُِفۡرِكََّ  َََّّّۖ قلَیِلًَّۡ  انِ كََ  
  الن اَرَِّ اصَۡحٰبِ   مِنَّۡ

*23 “The man”: the disbeliever who adopted the way of 

ingratitude.  

و۔ 23* ھی ہ 
ک
ار کر ر ت 

 
ت
 
کری کی روش اح

 
اش
 
ے ن
 
شان ہ ے ج س ن

 

ر ات
 
ہاں وہ کاق شان سے مراد پ 

 

 ات

*24 That is, at that time he does not remember those other 

deities whom he used to invoke in good times; but he 

despairs of them all and turns only to Allah, Lord of the 



worlds. This is a clear proof of the fact that in the depths of 

his heart he has the feeling that all other deities are helpless, 

and the realization that Allah alone is the possessor of all 

powers and authority lies buried and hidden deep in his 

mind.   

لکہ ان  24* ھا، ن 
 
ا ت
 
ں ن کارا کرن ھے جال می 

چ  ے ا
 
ن ن  ں وہ ا ہی 

 
ت ے ج 
 
ں آن ہی 

 
اد پ ود ن  ت اسے وہ دوسرے معی 

 
ی اس وق

 
عن
ب 

و کر وہ صرف   ی وت ہ ے کہ وہ    اللَّسب سے ماپ وس ہ 
 
ات کا ن ا اس ن  ہ گون  ا ہ ے۔ ی 

 
وع کرن ن کی طرف رخ   العالمی 

ّ
رب

عور  
 
ت کا ش

 
ت ف
 

ق
ا ہ ے اور اس ح

 
ے کا اجشاس رکھت

 
ون ار ہ  ت 
 
ت
 
ودوں کے ن ے اح ں دوسرے معی  وں می  ی 

 
ے دل کی گہران

 
ن ن  ا

ارات کا مالک  ت 
 
ت
 
ل اح
ود ہ ے کہ اص ا موخ  ھت   

ا چ ں دن  ہی 
ہ ک ں ی  ں کہی  ن می  ھی اس کے ذہ   

ی ہ ے۔   اللَّ َّت  ہ 

*25 That is, he again forgets the bad times when 

abandoning all other deities he was invoking only Allah, the 

One.   

صرف  25* کر  ھوڑ  چ  کو  ودوں  معی  دوسرے  مام 
 
ی وہ  ں  می  ج س  ا 

 
ت رہ  ں  ہی 

 
پ اد  ن  اسے  ھر  ت  ت 

 
وق ن را  وہ  ی 

 
عن
    اللَّب 

ٗ
وجدہ

ھا۔ 
 
ا ت گ رہ 

 
ں مان ی 

 
رن ک سے دغائ

 
 لاس

*26 That is, he again starts serving others: he obeys them, 

prays to them and makes offerings before them.  

ا ہ ے ، اور  26*
 
گت
 
ں مان ی 

 
ہی سے دغائ

 
ا ہ ے ، اپ

 
ہی کی اطاعت کرن

 
ا ہ ے۔ اپ

 
ے لگت
 
دگی کرن ت  ھر دوسروں کی ی  ی ت 

 
عن
ب 

ا ہ ے۔ 
 
ت روع کر دی 

 
ا س
 
ب ش کرن از پ  ت 

 
ذر و ی
 
ہی کے آگے ن

 
 اپ

*27 That is, he is not content with his own self having gone 

astray, but also leads others astray, telling them that the 

affliction which had befallen him, had been averted by the 

help of such and such a pious man or saint, or god and 

goddess. Thus, many other people also put their faith in 

these deities besides Allah, and are further misled as the 

ignorant and foolish people describe their experiences 

before them. 



ھی  27*

 
ت
ی 
 
ھ ن ر آئ ت مچ 

 
و آق ا ہ ے کہ خ 

 
ہ کہہ کہہ کر گمراہ کرن ھی ی 

لکہ دوسروں کو ت  ا ن 
 
ں کرن ہی 

 
ا پ
 
ف
 
ے ن ر اکت

 
ون ود گمراہ ہ 

 
ی خ
 
عن
ب 

ان   ھی   
ت
لوگ  ہت سے  پ  ی۔ اس سے دوسرے 

 
گن ل 

 
ن ں  می  ے 

 
ا کے صدق

 
دپ ون ا  ن  دپ وی  لاں 

 
ف ا  ن  رت 

 
لاں حص

 
ف وہ 

ر   ب 
 
ود ان غ ان کر کر کے عوام کی اس    اللمعی  ت  ات ی  رن  ج 

 
ے اسی طرح کے ی

 
ن ن  ل ا  

اہ ر ج  ں اور ہ  ی  ے ہ 
 
ان ن ج  د ب 

 
ف
 
کے معت

ا ہ ے۔ 
 
ان لا ج  ا ج 

 
ی کو ن ڑھان  گمراہ 

9.   Is he, who is 

obedient in the 

hours of the night, 

prostrating and 

standing, fearing the 

Hereafter and 

hoping for the 

mercy of his Lord. 

Say: Are equal those 

who have knowledge 

and those without 

knowledge. *28 Only 

those will pay heed 

who possess   

understanding.  

ا   و    وہ ن  رات     گذار   تاطاع ہ ے خ 

ں  می  ات 
 
اوف ہ ے    کے  ا 

 
کرن دے    سخ 

اہ ے۔ اور  
 
کرن ام  ت 

 
   ق

 
ہ ے ڈرن رت    ا 

 
آج

ہ ے  اور    سے  ا 
 
رکھت د  کی امت    رجمت 

 
 
ن ن  ۔  ب  ر  ے  ا ے  کہو  کی 

 
سکن و  ہ  ر  ران  ن  ا  کت 

ں  ی  ں وہ    ہ  ی  ے ہ 
 
ھن
ک لم ر
غ
و  لم    وہ  اور    خ 

غ
و  خ 

ے  
 
ھن
ک ر ں  ہی 

 
خت    صرف ۔  28*پ صت 

 

ن

ں  ی  ہ  ے 
 
کرن د    وہ   جاصل  لمت 

 
عف
و  خ 

ں۔  ی   ہ 

َّ َّھُوََّامَ َنۡ   َّ ال یَلَِّۡقاَنتِ    انٰآَءَ 
َّ سَاجِدًاَّ َّ قآَٮ ِمًا  و ََّ  ذَۡرُ   يَ َ
  َّرَحۡۡةَََّ َّ    یرَۡجُوۡا     وََّ َّ     الۡاخِٰرَةََّ

 َّیسَۡتوَِىَّ َّ    ھَلَّۡ َّ    قُلَّۡ   َّ   َّ    رَب هِ َّ 
لَا َّ َّ ال ذَِینََّۡ وََّ  یعَلۡمَُوۡنََّ َّ ال ذَِینََّۡ

اَ َّ  ََّّ  یعَلۡمَُوۡنََّ اوُلوُا  َّ  یتَذََك َرَُّ  انِم َ
 َّ     الۡالَبۡاَبَِّ

*28 It should be noted that two kinds of the men are being 

contrasted here. First, those who turn to Allah when a 

calamity befalls them, but worship others than Allah 

normally. Second, those who have made it their permanent 

way of life to obey Allah and worship and serve Him, and 

their worshiping Him in solitude during the night is a proof 

of their sincerity. The first kind of the men have been called 

ignorant by Allah, even if they might have devoured whole 

libraries. And the second kind of the men have been called 

the learned, even if they might be illiterate. For the real 



supremely important thing is the knowledge of the truth 

and man’s action according to it, and on this depends his 

true success. Allah asks: How can these two be equal? How 

can they possibly follow the same way together in the world, 

and meet with the same end in the Hereafter?  

ک 28* ا ہ ے۔ ان  ا رہ  ا ج  ان کت  وں کے درمت 
 
شاپ
 

سم کے ات

 
لہ دو ق ان 

 
ہاں مف ح رہ ے کہ پ 

 
و    وہ   واض ی    خ 

 
ت    کوئ

 
ت      سخ

 
وق

و  
 
ے ن ر پ
 
ر    اللَّآ ن ڑن ب 

 
ں غ ں اور غام جالات می  ی  ے ہ 

 
وع کرن ں۔ دوسرے وہ    اللَّکی طرف رخ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ے ر

 
دگی کرن ت  کی ی 

ے  
 
ہوں ن
 
ت ں ان کا    اللَّج  ی می 

 
ہائ
 
ت
 
وں کی ن

 
ا ہ ے اور راپ الت 

ت  ہ ی 
 
ل طری ق

 
ف
 
ا مست ت  ش کو ای 

 
دگی و ن رسب

ت  کی اطاعت اور اس کی ی 

کو   گروہ والوں  پ ہلے  ں سے  می  ہ ے۔ ان  ل   
ے کی دلت

 
ون ہ  لص 

 
ا ان کے مخ

 
کرن ادت  ا    اللَّعت 

 
ت رار دی 

 
ق لم 
غ
ن ے  عالیٰ 

 
ب

وں۔ اور دوسرے گروہ والوں کو وہ غالم   کھے ہ  اٹ ر ہ ج 
وں ی  ی کی  ے ہ 

 
ان
 
ب ج
 
ے ن ڑے ن ڑے کی

 
ہوں ن
 
واہ اپ
 
ہ ے ، خ

ل ہ ے  
 ق عم
لم اور اس کے مطاپ

غ
ت کا 

 
ت ف
 

ق
ب ز ح ل چ 

کہ اص
 
ون وں۔ کی  ہ ہ 

وں ی  ی ان ن ڑھ کی  ل ہ 
الک واہ وہ ن 

 
ا ہ ے ، خ

 
ت رار دی 

 
ق

خضار ہ ے۔  

 
لاح کا ای

 
شان کی ف

 

ات ن ر  کب سے    الل، اور اسی  ں ؟  ی  ہ  ے 
 
سکن و  کب سے ہ  کشاں  ر ن 

 
وں آج

 
ہ دوپ ہ ے کہ ی  ا 

 
رمان
 
عالیٰ ق

 
ب

ار   ام سے دو ج  خ 
 
ی طرح کے ای وں ان ک ہ 

 
ں دوپ رت می 

 
ں ، اور آج لی   

ے ن ر ج
 
 ق
ی ل کر ان ک طر

ہ م ں ی  ا می  ت 
 
کن ہ ے کہ دی

مم

وں ؟   ہ 

10. Say: O My slaves 

those  who  believed, 

fear your Lord. *29 
For those who did 

good in this world 

there is good, *30  
and Allah’s earth is 

spacious. *31  Indeed, 

will be given to those, 

who are patient,      

their reward without 

reckoning. *32 

دو  ۔  کہدو ت  ی  مب رے  و  اے  مان  خ  ای 

و ے ہ 
 
ے   ڈرو29* لان

 
ن ن   ۔ سے ب  ر  ا

 ا 
 
ے کے  وگوں  لن

 
ے لن

 
ہوں ن
 
ت کی کی    ج   

ت
 
ی

ں   می  ا  ت 
 
دی ہ ےاس  ی 

 
ھلائ   اور  30* ت 

َّ ن    کی    اللّ  ہ ے۔   زمی  ادہ 
 
31* کش

ت 
 
ت ف
 

ق
   درح

 
ا ن ا ج  کو گا  ت  دن 

 
ر کر    ان و صب  ے خ 

 
  ن

ں  ی  ر    ہ  کا  اج 
 
ر    ان ب 

 
غ  32*۔کے جشاب  ب 

 ات َقُوۡاامٰنَوُا َّ َّال ذَِینََّۡیعٰبِاَدِ َّ َّقُلَّۡ
ََّّ  رَب كَُمَّۡ َّللِ ذَِینََّۡ   َّ  فَِّۡاحَۡسَنوُۡا 
نیۡاَ َّ ھذِٰهَِّ ُ ارَۡضُ َّ وََّ َّؕ َََّّّحَسَنةَ َّ َّالد 
َِّ َّاللّ  ََََّّّّ وَاسِعةَ َّ  اَؕ   َّ انِم َ  َّ  یوَُف َ

َّ وۡنَ  بُِِ َّاجَۡرَھُمَّۡالص  بغِیَِْۡ  
َّ  َََّّّ حِسَاب 



*29 That is, do not rest content with belief but follow it up 

with piety and fear of God. Act according to what Allah has 

enjoined and avoid what He has forbidden and live in the 

world fearing His accountability. 

ب زوں کا  29* ن چ 
ار کرو ج  ت 

 
ت
 
ھی اح  
ت
 
ٰ
وی
 
ف
 
ھ ی
 
لکہ اس کے شات اؤ ن  ہ رہ ج 

ی صرف مان کر ی 
 
عن
ا ہ ے ان ن ر    اللَّب  کم دن 

ج
ے 
 
ن

ں   ا می  ت 
 
و اور دی ح 

 
ن سے روکا ہ ے ان سے ی ے کام کرو۔   اللَّعمل کرو، ج 

 
ون ے ہ 
 
ذے سے ڈرن

 
 کے مواج

*30 Good and well-being both of this world and of the 

Hereafter.   

ھی۔ 30*  
ت
رت 
 
ھی شدھرے گی اور آج  

ت
ا  ت 
 
ی۔ ان کی دی

 
ھلائ وں کی ت 

 
رت دوپ

 
ا اور آج ت 

 
 دی

*31 That is, if one city, territory or land has become 

difficult for the worshipers of Allah, they may emigrate to 

another place where they may not have to face any such 

hardship.   

ا ملک  31* ہ ن 
 
ا غلاق ہر ن 

 
ی اگر ان ک ش

 
عن
لے    اللب  ج  گہ  و دوسری ج 

 
ا ہ ے پ و گت  گ ہ 

ت 
 
لن ے ی ے والوں کے 

 
دگی کرن ت  کی ی 

وں۔  ہ ہ  کلات ی 
 
ہ مش ہاں ی  اؤ چ   ج 

*32 Those who brave all kinds of hardships and 

persecutions in following the way of God-worship and piety 

but do not abandon the way of the truth. This also includes 

those people who emigrate to other countries and 

experience hardships in the foreign land for the sake of 

religion and faith, and those also who continue to face every 

kind of temptation and calamity firmly and patiently in the 

land where they are being persecuted.   

ں  32* ت کر لی 
 
د ن رداس

 
دان
 
ب و ش

 
ر طرح کے مضای ں ہ  ے می 

 
لن  
ج ے ن ر 

 
سن کی کے را  

ت
 
ی اور ی

 
دا ن رسن

 
و ج ی ان لوگوں کو خ 

 
عن
ب 

کی   ی 
 
وطن لا  ج  کے  کر  رت  ج  ہ  اطر 

 
ج کی  مان  ای  و  ن  دب  و  خ  ں  ی  ہ  ل 

ام
 
ش ھی   
ت
لوگ  وہ  ں  می  اس  ں۔  ی 

 
ت ہ  ہ  ی  سے  خق  راہ  مگر 

ں۔  ی 
 
ائ لے ج  ج  ے 

 
ا کرن ت کا شامت 

 
ر آق م کر ہ 

ں ج  ن می  لم کی سر زمی 

 
ط
و  ھی خ   
ت
ں ، اور وہ  ت کرب 

 
ں ن رداس ی 

 
ت ت  ت 
 مص



11.    Say:   Indeed,   

I am commanded 

that I worship Allah, 
*33 being sincere to 

Him in religion. 

ک کہدو  
 
ب ش ھ  پ 

ا مچ  گت  ا  دن  کم 
ج
  کہ   ہ ے  ے

ں   کروں  می  ادت  َّعت    33* کی  اللّ 

الص کر کے 
 
ے   شکے ا   ج

 
ن کو   لن  ۔   دب 

ۤ َّ َّ قُلَّۡ ۡ   اعَۡبدََُّ  انَۡ َّ َّ  امُِرۡتَُّ  انِی ِ
 َ ینََّۡ  ل هَُ َّ َّ مُُلۡصًِااللّ   َّ ؕ   الد ِ

*33 That is, my mission is not only to exhort others but also 

to practice what I preach to myself. First, I follow the way 

which I call others to follow.   

ا  33*
 
لان ھی ہ ے۔ ج س راہ ن ر لوگوں کو ن 

ا ت 
 
ود کر کے دکھان

 
ں ہ ے ، خ ہی 

 
ی پ ا ہ  را کام صرف دوسروں سے کہت  ی مب 

 
عن
ب 

وں۔  ا ہ 
 
لت ود ج 

 
ں خ پ ہلے می  وں اس ن ر سب سے   ہ 

12.   And I am 

commanded that I 

should be first of 

those who surrender. 

ھ  اور
کم مچ 

ج
ا   ے ں  کہ   ہ ےدن  و   می  اؤں   ہ    ج 

پ ہلے   سب ردار   سے  ب 
 
رمان
 
ں ق  ۔   وں می 

َّ وََّ َّامُِرۡتُ  َّلِانَۡ  لََّاكَُوۡنَ   َّاوَ َ
 َََّّّ الۡمسُۡلمِِیََّْۡ

13.     Say:  Indeed   I 

fear, if I should 

disobey my Lord, 

the punishment of a 

great Day.  

  کہدو  

 

ا
 
ت ت 
 
ں ی ق وں۔  ڈر  می  ا ہ 

 
ی    اگر ن

 
رمائ
 
اق
 
ن

ے کروں  
 
ن ن  سے ۔ ی ک ب  ر   ا   غذاب 

 ۔ دن کے  ن ڑے    ان ک 

َّ َّۤقُلۡ  ۡ َّانِی ِ  َّ َّانَِّۡاخََافُ  عصََیتُۡ َّ 
َّۡ َّ َّ یوَۡم َّ  عذََابََّ رَب ِ  ََّّ عَظِیمۡ 

14.   Say: It is Allah 

I worship, being 

sincere to Him in 

my religion.  

کی    اللَّ  کہدو  ی  وں  ہ  ہ  ا 
 
کرن ادت  عت 

ں  الص   می 
 
شکے  کر کے  ج ے   ا

 
ےلن

 
ن ن   ا

ن   .کو  دب 

َ َّ   قُلِ َّ  ل هََّٗ َّ   مُُلۡصًِاَّ َّ    اعَۡبدَُُّ   اللّ 
  ؕ    دِینِۡیَّ

15.     So  worship  

what  you will other 

than Him. Say: 

Indeed, the losers 

are those who will 

ادت   ت س  م    ج شکیکرو    عت 
 
و ت اہ  شکے    ج  ا

ک  کہدو    سوا ۔
 
ب ش شارے    پ 

 
 والے   ج

ں  ی  ہ  ی  و   وہ  شارے   خ 
 
ڈال   ج ں  ں  می  ی 

م ِنۡ َّ َّ  شِئتۡمَُّۡ َّ  مَاَّ َّ  فاَعۡبدُُوۡا
ََّّ  دُوۡنهِ َّ َّقُلَّۡ   َّ  الۡخسِٰرِینََّۡانِ َ 
 وََّ َّ انَفُۡسَھُمَّۡ   خَسِرُوۡاۤ َّ  ال ذَِینَۡ 



lose themselves and 

their families on the 

Day of Judgment.  Is 

that not, the 

manifest loss. *34 

   گے 
 
ن ن  کا آن  کو اور    و  ے  ے گھر والوں 

 
ن ن    ا

امت کے دن ۔   ت 
 
ں ق ہی 

 
ا پ ی       ہ ی    کت 

ہ 

ضان ۔ 
 
ق

 
 34*سرا سر ی

الََا َّ ََّّ    القِۡیمَٰةَِّ یوَۡمَ َّ َّ اھَۡلیِھِۡمَّۡ 
 الۡمبُیَُِّْۡ َّ الۡخسُۡرَانَُّ  َّھُوََّ  َّذلٰكََِّ
 َّ 

*34 Bankruptcy is loss of a person’s capital and failure of 

his business so that he is unable to pay his debts in full. This 

same metaphor Allah has used here for the disbelievers and 

polytheists, The sum total of whatever man has gotten in 

this worldly life, his intellect, body, powers, capabilities, 

means and opportunities is, in fact, the capital which he 

invests in the business of the worldly life. If a person 

invested all this capital on the hypothesis that there is no 

God, or that there are many gods, whose servant he is, and 

that he is not accountable to anyone, or that someone else 

will rescue him on Judgment Day, it would mean that he 

made a losing bargain and lost all his capital. This is his 

first loss. His second loss is that in everything that he did, 

on the basis of the wrong hypothesis, he went on wronging 

himself and many other men, and the coming generations 

and many other creatures of Allah, throughout his life. 

Thus, he got into countless debts, but has no money with 

which he may fully pay his debts. Over and above this, he 

has not only himself incurred this loss, but has caused the 

same loss to his children and near and dear ones and 

friends and fellow countrymen by his wrong education and 

training and wrong example. It is these three losses together 

which Allah has called khusran-i-mubin (utter bankruptcy) 

in this verse.   



ازار  ب  دپ وال 34* ن  ے اور 
 
ان ہ ڈوب ج  وا شارا سرمای  ا ہ  ں آدمی کا لگان  ار می  ں کہ کارون  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک کو  ب ز  چ  ں اس  ہ عرف غام می 

شکے۔   و  ہ ہ  ر آ ی  ھی وہ ان سے عہدہ ن   
ت
ھ دے کر  ا سب کچ 

ت  ں کہ ا ی  ی 
 
ائ ڑھ ج  ے ج 

 
ن
 
ن لن ے ا ں اس ن ر دوسروں کے مطا می 

لن ے   ن کے  رکی 
 
ار و مش

 
عارہ کف

 
ہی اسی  

ں    اللپ ی 
 
وئ
 
ل، ج سم، ق

 
دگی، عمر، عف

 
شان کو زن

 

ا ہ ے۔ ات عمال کت 
 
ہاں اسی ے پ 

 
عالیٰ ن
 
ب

ب ز  چ  ی 
 
ن
 

ب ح  ع، 
 
ق اور موا ع 

 
ب ، ذرا ں  ی 

 
ت لت 
ن 
ا
 
ف ہ ے    اور  ہ  ل وہ سرمای 

موعہ دراص
، ان سب کا مج  ں  ی  ہ  ل 

ں جاص می  ا  ت 
 
ھی دی  
ت
ں  ب 

دا  
 
ی ج
 
ا کہ کوئ ے ن ر لگا دن 

 
روض
 
ے اس مف

 
ص ن
 
خ

 
ہ اگر کسی س ہ شارا سرمای  ا ہ ے۔ ی 

 
ں لگان ار می  ا کے کارون  ت 

 
ات دی ج سے وہ جت 

سن ے کے   ا مخا ن   ، ہ ے  ا 
ت  ں دی  ہی 

 
ھے جشاب پ

مچ  کو  وں ، اور کسی  دہ ہ  ت  ی  ں  ن کا می 
ں ج  ی  ہ  دا 

 
ہت سے ج ا پ  ن  ں ہ ے۔  ہی 

 
پ

و   ڈپ  ھ  ا سب کچ 
ت  ای  اور  ا  کت  ے کا سودا 

 
ے گھان
 
ن ں کہ اس  ی  ہ  ہ  ی ی 

 
و اس کے معن

 
پ الے گا،  خ 

 
آ کر ی ھے 

مچ  ی دوسرا 
 
کوئ ت 

 
وق

ں   کن ے ان سب می  ھی 
ے کام ت 

 
ن
 

ب
ح  ے 
 
ے ن ر اس ن

 
روض
 
لط مف

 
ہ ہ ے کہ اس غ شران ی 

 
شران۔ دوسرا ج

 
ہلا ج ہ ہ ے پ  ا۔ ی  دن 

شلوں اور  
 

دہ ت ت 
 
وں اور آی

 
شاپ
 

ہت سے ات ا کے پ  ت 
 
س سے لے کر دی

 
ف

 
ی
ے 
 
ن ن  لوق ن ر عمر    اللَّوہ ا

 
ہت سے مخ کی دوسری پ 

ں ہ ے ج س سے وہ ان   ہی 
 
ھ پ لے کچ  ن  ے ، مگر اس کے 

 
گن ڑھ  ات ج  مار مطالت 

 
لن ے اس ن ر ن ے ش ا۔ اس  ا رہ 

 
لم کرن

 
ط
ھر  ت 

وں اور عزن ز و   ح 
 
ال ی ے ن 

 
ن ن  لکہ ا ا ن  ں ڈون  ہی 

 
ی پ ود ہ 

 
ہ ہ ے کہ وہ خ شران ی 

 
د ج شکے۔ اس ن ر مزن  ھگت   

ان ت
 
ھگت ات کا ت  مطالت 

شارے  
 
ج ن  ی 
 
ئ ہی  ا۔ پ  ال سے لے ڈون 

 
لط مت

 
ی ت اور غ رن 

 
ن م و  لت 

ع
 
لط ب
 
ی غ
 
ن ان  ھی   
ت
کو  وموں 

 
ق م  وں اور ہ 

 
ارب اور دوست

 
اف

موعے کو 
ن کے مج  ں ج  ی  ا ہ ے۔  اللَّہ  رار دے رہ 

 
ن ق ی  ت 

شران م
 
عالیٰ ج

 
  ب

16.    They shall 

have above them, 

coverings of fire, 

and beneath them 

coverings (of fire). 

That is Allah does 

warn with His 

slaves. O My slaves, 

then fear Me.  

ے 
 
لن کے 

 
ن گے ا وں  ہ  اون ر  کے 

 
ن   ا

ان ت 
 
چ ے   اور   کے  آگ  شای ت 

 
ن کے
 
ن   ا

ان  ت 
 
ہ ہ ے  ) آگ کے(   شای ا  ۔ی 

 
ڈران

َّہ ے   دوں کو ۔ ج س سے    اللّ  ت  ے ی 
 
ن ن    ا

دو  ت  ی  مب رے  سے  ھ  مچ  سو   ں اے 

و۔  ے رہ 
 
 ڈرن

َّ َّ فوَۡقھِِمَّۡ م ِنۡ َّ َّ لَّمَُّۡ  م ِنََّ   َّظُللَ 
َّ َّ َّ تََۡتھِِمَّۡ َّ َّ مِنَّۡ  وََّالن اَرِ َّ   َّ  َّظُللَ 
فَُّ َّ    َّذلٰكََِّ َُّ َّ  یُخوَ ِ  عِباَدهََّٗ   َّبهِ َّ    اللّ 

 َََّّّ فاَت قَُوۡنَِّ َّیعٰبِاَدَِّ َّ  

17. And those who 

put away false gods 
لوگ اور  ا    وہ  کت  ز  ب  ن رہ  ے 

 
ن ہوں 
 
ت وں ج 

 
ی َّ وََّ  ن  اغُوۡتَ َّاجۡتنَبَوُۡا َّال ذَِینَۡ  الط َ



lest they should 

worship them, *35  
and turned to Allah, 

for them is good 

tiding. So give good 

tidings to My slaves.  

ں   وہ   کہ   سے ہی 
 
ں  اپ ی  اور    35* پ وج 

ا   کت  وع  طرف   اللرخ  ے    کی 
 
لن کے 

 
ن ا

ارت ہ ے
 
ارت    ۔  ت ش

 
ت ش و 
 
  دو دن  پ

دوں کو ۔  ت   مب رے ی 

الَِی   انَاَبوُۡاۤ َّ  وََّ َّ  ی عَبۡدُُوۡھَاَّ َّ   انََّۡ
َِّ ََّّ   البۡشُۡرٰىَّ  َّلَّمَُُّ  َّاللّ  رۡ   فبَشَ ِ
 َََّّّ ؕ   عِباَدَِّ

*35 Taghut is from tughyan and means rebellion. If 

someone is called taghut (rebellion) instead of taghi (rebel), 

it would mean that he is a rebel incarnate. For example, if a 

person is called husn (beauty) instead of hasin (beautiful), it 

would mean that he has reached perfection in beauty. The 

deities other than Allah have been called taghut because it is 

rebellion to worship others besides Allah, but the one who 

has others worship him, is a rebel of the worst kind. (For 

further explanation, see Surah Al-Baqarah, Ayat 256, 

Surah An-Nisa, Ayats 60, 76, Surah An-Naml, Ayat 36 and 

the E.Ns thereof).   

ے اگر  35*
 
ان خ 
 
ے کے ی

 
ہن
ک ی )سرکش ( 

 
ں۔ کسی کو طاع ی  ی کے ہ 

 
ی سرکس

 
ان سے ہ ے ج س کے معن ت 

 
وت طغ

 
طاع

ال کے طور ن ر کسی کو  
 
ہا درج ے کا سرکش ہ ے۔ مت

 
ت
 
ں کہ وہ ان ی  ہ ہ  ی ی 

 
و اس کے معن

 
ے پ
 
ان ی (کہا ج 

 
وت )سرکس

 
طاع

ہ کمال کو   ں درچ  ی می 
 
صورئ ون 

 
و گا کہ وہ خ ہ ہ  و اس کا مطلب ی 

 
ے کہ وہ جسن ہ ے پ

 
ان ہ کہا ج  ے اگر ی 

 
ان خ 
 
ن کے ی کسی کو جشی 

ر   ب 
 
غ ود ان  ہ ے۔ معی  وا  ہ  ا  خ 

 
ہت
کہ    اللَّپ  ہ ے  ا  گت  کہا  لن ے  وت اس 

 
و صرف    اللَّکو طاع

 
پ ا 
 
کرن دگی  ت  ی  کی  سوا دوسرے  کے 

و   ہ ہ 
 
لن ے ملاخظ ح کے 

 
ی ر
 
ش
 

ت د  ہ کا سرکش ہ ے۔ )مزن  ے وہ کمال درچ 
 
دگی کران ت  ی  ی 

 
ن ان  و دوسروں سے  خ  ی ہ ے مگر 

 
سرکس

ہ  ب 
 
رۃ جاس

 
ف لد اول، الت  رآن ج 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ی

ہ  286 ب 
 
شاء جاس

 
ہ  91،105،الب ب 

 
خل جاس

 
لد دوم الت ہاں  32۔ ج  ظ پ 

 
وت کا لف

 
(۔ طاع

لن ے   ہ ے ، اسی  ا  ا گت  کت  عمال 
 
لن ے اسی وں کے 

 
وپ
 
ہت سے طاع ی پ 

 
عن
ی ت، ب 

 

ھَاطواغ ی عَبْدُُوْ  اگر واجد مراد    انَْ  ا۔  ا گت  رمان 
 
ق

و 
 
ا پ
 
ون ا۔ یعَبْدُُوْہُ ہ 

 
ون  ہ 



18. Those who listen 

to the word then 

follow the best of it. 

Such are those 

whom Allah has 

guided, and such are 

those who possess 

understanding. *36 

لوگ   ں وہ  ی  ہ  ے 
 
ن
 

سب و  کو    خ  ات  ھر  ن  ت 

ں   ی  ہ  ے 
 
ب روی کرن ن ن  رب 

 
ہب شکے پ  ہلو   ا   پ 

وہ    کی  ہی  پ  ں ۔  ی  ہ  ت    لوگ  دای  ہ  کو 
 
ت ج 

َّ َّدی  ے    اللّ 
 
ہی  اور ن ں    پ  ی  و ہ  ل  خ 

 
عف

ں  ی   36*۔ والے ہ 

َّال ذَِینََّۡ  َّ  القۡوَۡلََّیسَۡتمَِعُوۡنَ 
َّ ََّّ  احَۡسَنهََّٗفیَتَ بَعُِوۡنَ  ٰٓٮ ِكَ   ٰ اوُل

َُّ َّ ال ذَِینََّۡ ٰٓٮ كََِّ وََّ َّ ھَدٮٰھُمُ اللّ  ٰ  اوُل
 َََّّّ الۡالَبۡاَبَِّ اوُلوُا َّ  ھُمَّۡ

*36 This verse can have two meanings:  

(1) That they do not follow every voice but ponder over 

what every man says and accept only what is right and true.  

(2) That they do not try to give a false meaning to what they 

hear but adopt its good and righteous aspects.   

ر ان ک کی  36* لکہ ہ  ے ن 
 
ان ں لگ ج  ہی 

 
ھے پ  
ت چ
ن  ر آواز کے  ہ کہ وہ ہ  ں۔ ان ک ی  ی  ے ہ 

 
سکن و  ت کے دو مطلب ہ  اس آی 

کو   ات  ہ کہ وہ ن  ں۔ دوسرے ی  ی  ے ہ 
 
ن لب  ی ول کر 

 

ف ی ہ ے اسے 
 
وئ ات ہ  و خق ن  خ  ں اور  ی  ے ہ 

 
ور کرن
 
ن ر ع ات سن کر اس  ن 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ار کرن ت 
 
ت
 
ہلو کو اح ر پ 

 
ہب ھے اور پ  چ  لکہ اس کے ا ے ن 

 
ں کرن ہی 

 
ش پ
 
ے کی کوش

 
ان ہت  ی پ 
 
لط معن

 
  سن کر غ

19.  Is then someone, 

has been justified 

against whom the 

decree of 

punishment. *37 Can 

you then save him 

who is in the Fire. 

ا   کت  و 
 
و   وہ پ ہ  کا  ح  و 

ہ  ضلہ   ن ر      ج س   صادر  ت 

 

  ف

م    37*  ۔   غذاب کا 
 
ا ت و کت 
 
ا   پ خ 

 
و    ی ے ہ 

 
سکن

و   اسے  و ۔    گ  آ    خ  ں ہ   می 

َّ َّافَمََنۡ  َّحَق َ  َّ کلَمَِةُ علَیَهِۡ 
 َّ منََّۡ  َّ تنُقۡذَُِّ َّ   افَاَنَتََّۡ َّ ؕ    العۡذََابَِّ

 َََّّّ َّ     الن اَرَِّ  فِ 
*37 That is, the person who has made himself worthy of 

Allah’s punishment and about whom Allah has already 

decided that he will be punished.   

و اور  37* ہ  ا  لت  ا 
ت  ی  حق 
 
دا کے غذاب کا مست

 
کو ج ے آپ 

 
ن ن  ا ے 

 
ی ج س ن

 
عن
و کہ اسے اب سزا    اللَّب  ہ  ا  ضلہ کر لت  ت 

 

ف ے 
 
ن

ی ہ ے۔ 
 
ن  دن 



20.  But those who 

have feared their 

Lord,   for   them   

are chambers, above 

them    chambers 

built high, flow 

underneath which 

rivers. A promise of 

Allah. Allah does 

not fail in promise.  

کن   
لت

و   لوگ  ہ و   ں   خ  ی  ہ  ے 
 
ے  ڈرن

 
ن ن    ا

کے سے  ب  ر 
 
ن ں   ا ی  ے ہ 

 
ے    لن

 
ان
 
الاج ن 

اون ر  کے 
 
ت ے   ج 

 
ان
 
الاج د    ن  لت  ے ن 

 
ن ے  ن 

 
ون   ہ 

ہ 
 ۔پ 
 
ں   ی ن ی  چ ے   ہ  ت 

 
ن کے 

 
ن ں۔   ا ہرب 

 
وغدہ  پ

َّہ ے   ا   ۔ کا     اللّ 
 
کرن لاف 

 
ج ں  ہی 

 
  اللَّ َّپ

 ۔ ا وغدے ک

ٰـكِنَِّ  رَب َھُمَّۡ َّ  ات َقوَۡا  َّ ال ذَِینََّۡ  َّ ل
َّ َّ   لَّمَُّۡ  فوَۡقھِاَ َّ   م ِنَّۡ َّ    غُرَف 

َّ  َّ مِنَّۡ  َّ َّ    تََرِۡىَّۡ   َّؕ ََّّ م َبنِۡی ةَ َّ      غُرَف 
َِّ َّ عدََّۡ وََّ َّ َّ  َّ ؕ َّالۡانَۡھرَُّٰ َّ َّ  َّ تََۡتھِاََّ لَا  َّ َّ  اللّ 
َُّ  َّیُخلۡفَُِّ  َََّّّ الۡمیِعۡاَدََّ  اللّ 

21.  Have you not 

seen that Allah sent 

down from the sky 

water then caused it 

to flow as water 

springs in the earth, 

*38   then He 

produces  thereby  

crop of varying 

colors, then it  dries,  

then  you  see it 

turned yellow, then 

He makes it chaff.  

Indeed, in that is a 

great reminder for 

those of 

understanding. *39   

 
 
ت کھا  دن  ں  ہی 

 
پ ا  ے   م کت 

 
َّ َّکہ   ن ے    اللّ 

 
ن

ک  ازل 
 
ا ن سے   ت  ی    آشمان 

 
ائ اری  ن  ج  ھر   

ت

کو   ا  دن  کر
مے    اش

 
ا کر ج س ت  ں   ی  ن می  38* زمی 

ھر      اہ ےت 
 
کالت
 
سے  ن ی  اس 

 
ن ھب 
ک

  

لف
 
ت
 
ں   مخ ی  شکے   ہ  ۔   ج  گ 

 
ھر    رن   وہ ت 

ک 
 
ش
 
ہ ے   ج ی 

 
ائ ج  و     ہ 

 
پ    و ت س 

 
کھت   ا دن 

کہ   ے ہ     زرد    اشکو 
 
گن و  ھر   یہ  ا  ت 

 
ت دی  کر 

اسے ۔   ہ ے  ورا  خ  ورا  ک   خ 
 
ب ش اس    پ 

ہ   ں  خت  ن ڑی    ےمی  صت 

 

ل والوں  ن
 
عف

 
 
لن  39*۔ ے کے 

ترَََّ َّالَمَۡ   َّ َّانَ َ   َ َّاللّ   َّمِنََّانَزَۡلَ 
َّ مَآءِ  ینَاَبِیعَۡ َّ َّفسََلـَكَهَّٗمَآءً َّالس َ
 زرَۡعاًَّبهِ  َّ َّیُخرِۡجَُّثُم َ َّ َّفِ الۡارَۡضَِّ

تۡلَفِاً َّ ُ فتََرٮٰهُ یھَِیجُۡ َّثُم َ َّ َّالَوَۡانهَُّٗمُ 
ا َّ      حُطَاماً َّ   يَّعۡلَهَُّٗثُم َ َّمُصۡفرَ ً

   لذَِكۡرٰىَّ َّ ذلٰكََِّ  َّ    فَِّۡ َّ    انِ ََّ
 َّ     الۡالَبۡاَبَِّ  لِاوُلِیَّ

*38 The word yanaabi in the text is comprehensive and 

applies to all the three sources of water.  

ا ہ ے۔ 38* 
 
ون ب زوں ن ر ہ  وں چ 

 
ی ب 
 
و ا ہ ے ج س کا اطلاق ان پ عمال ہ 

 
ع اسی ت  ا ن 

ت  ظ ی 
 
ں لف ل می 

 اص



*39 That is, a man of understanding learns this lesson from 

it that the life of this world and its adornments are all 

transitory. The end of every spring is autumn. The fate of 

every youth is weakness and death. And every rise has a 

fall. Therefore, this world is not something of which one 

should be charmed and enamored so as to forget God and 

the Hereafter and should conduct himself here in a manner 

as to ruin his Hereafter, only for the sake of enjoying the 

short lived pleasures of this world. Then a man of 

understanding also learns this lesson from these phenomena 

that the spring and autumn of this world are only under 

Allah’s control. Allah allows to grow and prosper 

whomsoever He wills and ruins and lays waste whomsoever 

He wills. Neither it is in anybody’s power to stop the growth 

of someone whom Allah wills to grow, nor has anyone the 

power to save him from destruction whom Allah wills to 

destroy.   

سب  39* ں  ی 
 
ت

 
ت زپ  کی  اس  اور  دگی 

 
زن کی  ا  ت 

 
دی ہ  ی  کہ  ہ ے  ا 

 
ت لت  ست ق  ہ  ی  آدمی  ل 

 
عف صاجب  ان ک  سے  اس  ی 

 
عن
ب 

ے  
 
ھن
ک ر کار زوال دن 

 
ر عروج آج ی اور موت ہ ے۔ ہ 

 
ف عت 

 
ام ض خ 

 
اب کا ای ت 

 
ر س زاں ہ ے۔ ہ 

 
ام ج خ 

 
ہار کا ای ر پ  ں۔ ہ  ی  ی ہ 

 
غارض

ہاں کی   ے اور پ 
 
ان ھول ج   

رت کو ت
 
دا اور آج

 
و کر آدمی ج ہ ہ  ب 

 
ری ف
 
ں ہ ے ج س کے جسن ن ر ق ہی 

 
ب ز پ ا وہ چ  ت 

 
ہ دی والا ہ ے۔ لہٰذا ی 

ل  
 
ھر ان ک صاجب عف  

ں۔ ت اد کر دب  رن  ن  ت  ی 
 

و اس کی غاف خ  ں کرے  ی 
 
اطر وہ جرکت

 
ے کی ج

 
ن
 
ن ہار کے مزے لو د روزہ پ 

 
ت ج 

زاں  
 
ہار اور ج ا کی پ  ت 

 
ا ہ ے کہ اس دی

 
ت ھی لت 

ق ت  ہ ست  ر سے ی 
 
اط ں ہ ے۔    اللَّآدمی ان مت  ار می  ت 

 
ت
 
ی کے اح کو    اللَّہ  ج س 

کہ   ہ ے  ہ  ی  ں  می  ت س  ہ کسی کے  ی  ہ ے۔  ا 
 
ت دی  کر  راب 

 
ج و  ہ  سب 

 
ج ہ ے  ا 

 
ت اہ  ج  ج سے  اور  ہ ے  ا 

 
ڑھان ج  ن روان  ہ ے  ا 

 
ت اہ    اللَّج 

ج سے   ا ہ ے کہ 
 
ت رکھت

 
ہ طاق ی ی 

 
ہ کوئ ے سے روک دے۔ اور ی 

 
لن ھو  

ے ت
 
لن
ھ کو ت  و اس  ا ہ  ڑھا رہ  ارت    اللَّج سے ن روان ج 

 
غ

ا لے۔  خ 
 
ے سے ی

 
لن
م ں  اک می 

 
اہ ے اسے وہ ج ا ج 

 
 کرن



22.  So is he, has 

opened Allah whose 

breast to Islam, *40  
then he is upon a 

light from his Lord 

(is he like him who 

is in darkness). *41  
So woe to those, 

have become 

hardened whose 

hearts  *42  against 

remembrance of 

Allah. Those are in 

manifest error.  

و  
 
ا پ ص   وہ   کت 

 
خ

 
و    ہ ک   س ہ  ا  دن  ھول 

َّک  َّاللّ 

ے 
 
کا ن ہ ج س  ب  ے   سن 

 
لن کے    اشلام 

و  40* ی ن ر سو وہ ہ 
 
ن
 
ے    روس

 
ن ن  کی  ب   ر   ا

ا ہ ے اس کی طرح  ( ۔  طرف سے کت 

و  ں ہ  کی می   
ارن
 
و ن سوس  ۔ )41* خ 

 
ت س اق

کہ    ہ ے  ن ر  ں ان  ی  ہ  رہ ے  و  ہ  ت 
 
  سخ

دل کے 
 
ت َّ  42* ج  ۔    اللّ  سے  اد  ن  کی 

ہی لوگ  ھلی    پ 
ک

ں۔  ی  ں ہ  ی می   گمراہ 

َّافَمََنَّۡ  َّ َُّشَرَحَ  َّاللّ  صَدۡرَهٗ َّ 
 َّ نوُۡر َّ َّ   عَلٰیَّ    َّ فھَُوََّ َّ  للِِۡسۡلَمَِّ

ب هِ َّ َّ م ِنَّۡ َّ  ََّّ   ر َ ل لِقۡسِٰیةَِ  َّ  فوََیلۡ 
َِّ ذِكۡرِ َّ َّ   م ِنَّۡ َّ  قُلوُۡبُھُمَّۡ  َّ  اللّ 
ٰٓٮ ِكََّ ٰ َّ َّ   فَِّۡ َّ   اوُل  م بُیِْۡ َّ َّ    ضَللٰ 

 َََّّّ 

*40 “Whose breast... Islam”: Whom Allah helps to learn a 

lesson from these realities and to be satisfied with Islam as 

based on the truth. Opening of a man’s breast for 

something is, in fact, a state in which there remains no 

anxiety or ambiguity or suspicion and doubt in his mind 

about the thing, nor has he the feeling of any danger and 

loss in accepting and adopting it, but he decides with full 

satisfaction of the heart that it is the truth; therefore, he 

must follow it whatever be the consequences. Having made 

such a decision when a person adopts the way of Islam, he 

obeys whatever command he receives from Allah and His 

Messenger willingly and with pleasure, without any 

hesitation. He accepts whatever beliefs and ideas, rules and 

regulations he comes across in the Book of Allah and the 

Sunnah of His Prophet (peace be upon him) as if they were 

the voice of his own heart. He does not feel any 



compunction on giving up an unlawful gain, because he 

believes that it was no gain for him at all; it was rather a 

loss from which Allah saved him by His grace. Likewise, 

even if he incurs a loss while following the way of 

righteousness, he does not feel sad about this but bears it 

with patience and regards it as an ordinary loss as 

compared to the loss of turning away from the way of Allah. 

The same is his behavior on confronting dangers. He 

believes that there is no other way for him, which he may 

follow in order to avoid the danger. The straight way of 

Allah is only one, which he has to follow in any case. If there 

is a danger in following it, let it be.   

ج سے  40* ی 
 
عن
و    اللَّب  ہ  ن 

 
مطمی ن ر  ے 

 
ون ہ  خق  کے  اشلام  اور  لے  ست ق  سے  ق 

 
اپ
 
حف ان  کہ  ی 

 
س

 
ح
 
ی ق  ی 
 

وف
 
پ ہ  ی  ے 

 
ن

ام ہ ے کہ آدمی کے دل  
 
ی ت کا ن

 

 ق
ا در اصل اس کت

 
ان ل ج 

ہ کھ ب  ا سن  ا ن 
 
ا ن و ج  رح صدر ہ 

 
ات ن ر آدمی کا س ے۔ کسی ن 

 
ان ج 

طرے کا اجشاس اور  
 
ہ رہ ے ، اور اسے کسی خ

ی ی 
 
اق ہ ن  ب 
 
ک و س

 
ا ش ذب ن  ذن 

 
ا ن ان ن  لخ 

 
ی ج
 
علق کوئ

 
ات کے مت ں اس ن  می 

ہ   ی  ھ وہ 
 
ان کے شات

 
ت پ ورے اطمت  لکہ  ن  و،  ہ  ہ 

ع ی 
 
ب ما ں  ے می 

 
ار کرن ت 
 
ت
 
اح اور  ی ول 

 

ف کو  ات  ن  ھی اس 
ہ ت 
 
دت ش
 
ان ضان کا 

 
ق

 
ی کسی 

ب آدمی   ضلہ کر کے ج  ت 

 

ا ہ ے۔ اس طرح کا ف
لت  ھے اسی ن ر ج 

مچ  ے 
 
ان و ج  ھ ہ  واہ کچ 

 
ب ز خق ہ ے لہٰذا خ ہ چ  ضلہ کر لے کہ ی  ت 

 

ف

کراہ    
ن ا ہ ے وہ اسے 

 
ھی اسے ملت  

ت
کم 
ج
و  خ   کی طرف سے 

ؐ
دا اور رسول

 
و ج
 
پ ا ہ ے 

 
ت ار کر لت  ت 

 
ت
 
کو اح ں  ی  اشلام کی راہ  ہی 

 
ت پ

ے  
 
ے آن
 
من ھی اس کے شا  

ت
واغد 
 
ق و  و اضول  خ  کار اور 

 
د و اف

 
ان
 
و عف خ  ں  ت می 

 
اب و سب

 
ا ہ ے۔ کت

 
ت
 
مای ت  ی 

 

ا و رغ
 
ن رص لکہ  ن 

ن ر   ے 
 
ھوڑن چ  کو  دے 

 
ان
 
ف ز 
 
ان ج  ا 
 
ن ہ ے۔ کسی  آواز  کی  ہی اس کے دل  پ  ا  گون  ہ ے کہ  ا 

 
کرن ی ول 

 

ف ں اس طرح  ہی 
 
اپ وہ  ں  ی  ہ 

ا  
 
الت  ، ں  ہی 

 
پ ی  ہ  ھا 

 
ت دہ 
 
ان
 
ف ی 
 
کوئ وہ سرے سے  لن ے  کہ مب رے  ہ ے  ا 

 
ھت مچ 
س
وہ  لکہ  ن  ا 

 
ون ہ  ں  ہی 

 
پ اوا لاخق 

 
ھت چ 
 
ی ی 
 
کوئ اسے 

ے کی ضورت  
 
ن ہ  م ر

 
ات
 
ن ر ف ی 

 
اگر راسن ھی   

ت
ضان 

 
ق

 
ی ی 
 
کوئ ا۔ اسی طرح  چ گت 

 
ی ں  دا می 

 
ل ج

 
ض
 
ق  
ی
ھا ج س سے 

 
ضان ت

 
ق

 
ی ان ک 

ہ ے اور   ا 
 
ت کرن

 
ن رداس ڈے دل سے اسے  ھت 

 
لکہ ت ن  ا 

 
ں کرن ہی 

 
سوس پ

 
اق ن ر  و وہ اس 

 
پ چ ے 
 
ہت
پ 
ں اسے  کی راہ سے    اللَّمی 

ا ہ ے۔  
 
ون ھی ہ   

ت
ے ن ر 
 
ب ش آن طرات پ 

 
ہی جال اس کا خ ا ہ ے۔ پ 

 
ر آن
 
ط
 
لکا ن  
ضان اسے ہ

 
ق

 
ت وہ ی سب 

 

ہ ت ے کی ی 
 
ہ موڑن مب 



لن ے ادھر   ے کے 
 
ن خ 
 
ی طرہ سے 

 
ں کہ اس خ ہی 

 
ی پ ہ سرے سے ہ ے ہ  ی دوسرا راسب 

 
لن ے کوئ ا ہ ے کہ مب رے 

 
ھت مچ 
س
وہ 

اؤں۔   ل ج 
ک
 
ا رہ ے۔   اللَّن

 
و آن
 
ا ہ ے پ

 
طرہ آن

 
ا ہ ے۔ خ

لت  ہر جال ج  ھے پ 
مچ  ی ہ ے ج س ن ر  ہ ان ک ہ 

دھا راسب   کا ست 

*41 “Upon a light from his Lord”: In the light of the 

knowledge of the Book of Allah and the Sunnah of His 

Prophet (peace be upon him), by the help of which he sees 

clearly at every step which is the straight path of the truth 

among the countless by-paths of life.   

اب  41*
 
ی کت
 
عن
ت رسول    اللَّب 

 
ں    اللاور سب الے می  ج 

ُ
ا ہ ے ج س کے ا ل گت 

لم اسے م
غ
ور 
 
ک پ ں ان  کی ضورت می 

شا ہ ے۔ 
 

ہ کوت
دھا راسب  ان خق کا ست  ڈپ وں کے درمت 

 
مار ن گ ڈن

 
دگی کی ن ے ش

 
ا ہ ے کہ زن

 
ان ا ج 
 
کھت دم ن ر صاف دن 

 
ر ف ر ہ   وہ ہ 

*42 As against the opening of the breast there can be two 

other states of man’s heart:  

(1) The state of narrowing of the breast and squeezing of 

the heart; and in this state there still remains some room for 

the truth to permeate it.  

(2) The state of hardening or petrifying of the heart; in this 

there is left no room whatever for the truth to permeate. 

About this second state Allah says that the person who 

reaches such a stage is totally ruined. This means that if a 

person becomes inclined to accept the truth, even though 

with an unveiling and squeezed heart, there remains some 

possibility for him to be redeemed. This second theme 

becomes obvious from the style and tenor of the verse itself, 

though Allah has not stated it directly. For the real 

intention of the verse was to warn those who were bent 

upon stubbornness in their antagonism towards the   

Prophet (peace be upon him) and had made up their mind 

not to listen to him at all. For this they have been warned, 

as if to say: You take pride in this stubbornness of yours, 



but, as a matter of fact, there cannot be a greater 

misfortune and unworthiness of man than that his heart 

should become even more hardened, instead of becoming 

soft, when he hears Allah being mentioned and the 

admonition sent by Him.  

و  42* گ ہ  ت 
 
ہ ی ب  قِ صدر )سن  ت 

 
ں۔ ان ک ض ی  ی ہ 

 
و سکن ں ہ  ی 

 
ت ت 
 
ق ی کت  لب کی دو ہ 

 
ی ف
 
شائ
 

ں ات لے می  ن  ا
 
رح صدر کے مف

 
س

وذ  
 
ف
 
ی ں  ہ ے کہ خق اس می  ی 

 
ائ ج  ات کی رہ  ن  ش اس 

 

ات خ 
 
گت ھ  ہ کچ 

ھ ی  ں کچ  ی ت ج س می 
 

 ق
کت ے ( کی 

 
ان ھچ ج 
ت 
اور دل  ے 

 
ان ج 

ت   سرای  ا  ن  وذ 
 
ف
 
ی لن ے  کے  خق  ں  می  ی ت(ج س 

 

 ق
کت کی  ے 

 
ان وج  ہ  ھر 

 
ب ن  کے  لب)دل 

 
ف شاوت 

 
ق دوسری  ے۔ 

 
ان کرج 

ی۔  
 
وئ ں ہ  ہی 

 
ش پ

 

ات خ 
 
ی گت
 
ے کی کوئ

 
ک    اللَّکرن

 
ص اس جد ن

 
خ

 
و س ا ہ ے کہ خ 

 
رمان
 
علق ق

 
ی ت کے مت

 

 ق
عالیٰ اس دوسری کت

 
ب

ی کے   گی ہ 
ت 
 
واہ دل کی ی

 
ص، خ
 
خ

 
ی س
 
ں کہ اگر کوئ ی  ہ ہ  ی ی 

 
ی ہ ے۔ اس کے معن اہ  ت 

 
ل ی
ھر کام لن ے ت  ے اس کے 

 
ان چ ج 
 
ہت
پ 

ا  
 
ون ھ امکان ہ  ہ کچ 

ھ ی  ے کا کچ 
 
لن
ک
 
ن چ 
 
ی لن ے  و اس کے 

 
ے پ
 
ان و ج  ار ہ  ت 

 
لن ے کسی طرح ی ی ول خق کے 

 

ہ ف ب 
 
ہی، ان ک مری

ھ ش
 
شات

ا ہ ے ، مگر 
 
کلت
 
ود ن
 
ح
 
ود ی
 
 سے خ

ٰ
حوی

 

ت کے ف مون آی 
 
ہ دوسرا مض ی    الل َّہ ے۔ی 

 
رمائ
 
ں ق ہی 

 
ے اس کی صراجت پ

 
عالیٰ ن
 
ب

و رسول   ھا خ 
 
ا ت
 
ہ کرن ب 

 
ن
 
صود ان لوگوں کو مت

 
ق
م
ت کا اصل  کہ آی 

 
ون د    اللَّصلی    اللَّہ ے ، کی 

 
ں ص ت می 

 
الف
 
لم کی مخ

ش
ہ و  غلب 

ھے کہ آپ 
 
ت ے 
 
ون لے ہ 
 
ن ن ر  ٹ دھرمی  لعم   اور ہ 

ا    ص ا گت  ردار کت  ب 
 
چ ں  ہی 

 
ی ہ ے۔ اس ن ر اپ

 
ن ں دن  ہی 

 
ات مان کر پ ی ن 

 
کی کوئ

ی  
 
شان کی اس سے ن ڑھ کر کوئ

 

ت ان ک ات
 
ت ف
 

ق
ی الح
 
و، مگر ق ھ رہ ے ہ  مچ 

ب ز س ل چ   
ان
 
کڑی کو ن ڑی ف  

ت ی اس ہ 
 
ن و ان 
 
پ م 
 
ہ ے کہ ت

ی کہ 
 
و سکن ں ہ  ہی 

 
ی پ ن  ب 
ص
 

د ن ی اور ن 
 
ف

 
الای
 
ے کے    اللَّ َّن

 
رم ن ڑن
 
خت سن کر وہ ن صت 

 

ی ن
 
وئ ی ہ 
 
کا ذکر اور اس کی طرف سے آئ

ے۔ 
 
ان و ج  ت ہ 

 
ادہ سخ ے اور زن 

 
ان خ 
 
 ی

23.  Allah has sent 

down the best 

statement. A Book, 

resembling each 

other*43  its (verses), 

repeating.  Shiver 

from it the skins of   

those  who fear their 

َّ ے   اللّ 
 
ازل   ن

 
رما   ن

 
ا ق ن  ن  رب 

 
ہب کلام۔    پ 

اب  ان ک  
 
ی کت

 
ھن
ک
ر ہت  اپ 

 
ش
 

ں    ت ی  ہ 

ں    (  43*    ج شکی  ی 
 
ت ی      )آی 

 
ائ ی ج 
 
رائ دہ 

ں  ی  ے   ۔ ہ 
 
گن
 
ن ں     رو ی  ہ  ے 

 
ان وج    کھڑےہ 

لدوں ن ر اس سے   ے    ان کی   ج 
 
و ڈرن خ 

َّ  ُ لََّالَلّ  َّنزَ َ  َّ  َّالۡۡدَِیثَِّۡاحَۡسَنَ 
َّكِتبٰاً   َّ ُتشََابِھاً  َّم    َّ  ََّ َّم َثاَنِی  ََّّۖ 

َُّ َّتقَۡشَعرِ   َّ َّجُلوُۡدَُّمنِهُۡ  ال ذَِینَۡ َّ 
َّیَخۡشَوۡنََّ َّرَب َھُمَّۡ    ََّّ َّثُم ََّ  تلَیُِْۡ َّ 



Lord. Then soften 

their skins and their 

hearts at the 

remembrance of 

Allah. That is the 

guidance of Allah, 

He guides therewith 

whom He wills. And 

whomever Allah 

sends astray, so 

none is there for 

him   any guide.  

ں  ی  ر   ہ  ے 
 
ن ن  ھر    ۔   سے   ب ا رم ت 

 
  ن ڑ   ن

ں   ی  ہ  ی 
 
ائ کج 

 
لد ان ج  ں ی  کے  اور  ب 

 
ن   دل  ا

َّ طرف   اللّ  کی  اد  ن  ہی ۔    کی  ت    پ  دای  ہ 

َّ َّہ ے ا ہ ے  کی   اللّ 
 
ت ت دی  دای  اس    وہ ہ 

ا ہ ے ۔  وہ  ج شکو    سے 
 
ت اہ    گمراہ ج شکو  اور  ج 

َّ َّدے   کر  و     اللّ 
 
ں پ ہی 
 
شک  ہ ے  پ    ےا

 
  ے  لن

ی  
 
ے والا ۔ کوئ

 
ن ن  ت د دای   ہ 

 َّالِٰیَّ   َّقُلوُۡبُھُمۡ َّ   َّ وََّ َّ  َّجُلوُۡدُھُمَّۡ
َِّ َّذِكۡرَِّ ِ َّ  َّھُدَىَّ َّ  ذلٰكََِّ ََّّ   َّ َّاللّ  اللّ 

 َّ منََّۡ  وََّ َّ َّ   َّ َّی شََآءَُّ َّمنََّۡ بهِ  َّ  َّیھَۡدِىَّۡ
ُ َّ َّ ی ضُۡللَِِّ مِنۡ َّ َّ  َّلهََّٗ َّ فمََاَّ  اللّ 
 َّ ھَاد َّ

*43 That is, there is no contradiction and disagreement 

between them. The whole Book, from the beginning to the 

end, projects one and the same aim, one and the same 

belief, and one and the same system of thought and action. 

Each of its parts confirms and supports and explains the 

other themes; and there is perfect consistency in it both in 

meaning and in style.   

مدغا،  43* ی  ہ  ان ک  ک 
 
ن ر 
 
آج کر  لے  سے  اول  اب 

 
کت پ وری  ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ لاف 

 
ت
 
اج اور  اد 

 
ض
 

ن ی 
 
کوئ ں  می  ان  ی 

 
عن
ب 

ز  ج  ر  ہ  کا  اس  ہ ے۔  ی 
 
کرئ ب ش  پ  ل 

عم و  کر 
 
ف ام 

 
ط
 
ن ی  ہ  ان ک  اور  دہ  ت 

 
عق ی  ہ  ز   ء ان ک  ج  مون    ء دوسرے 

 
مض ر  ہ  اور  کی 

ں کامل   وں کے لخاظ سے اس می 
 
ان دوپ ت  ی و ی 

 
ا ہ ے۔ اور معن

 
ح کرن
 
ی ر
 
ش
 

ح و ت
ت 

 
وض
 
د اور پ ت 

 
ای
 
 ق و ن
ضدپ
 

مون کی ن
 
دوسرے مض

ی )
 
کشائ ی ہ ے۔ Consistencyن 

 
ائ ی ج 
 
ائ  ( ن 

24.  Is then he who 

will confront with 

his face the worst of 

the punishment on 

the Day of 

Resurrection      (like  

ا  وکت 
 
و ہ  و   پ وگا    خ  ا ہ 

 
ا کر ن ے چ ہرے  ا شامت 

 
ن ن 

ن ن ر   رب 
 
دن کے کا     غذاب   ن  امت  ت 

 
  ق

ا    (۔   دن لت  ا  خ 
 
ی و  خ  ہ ے  ب شا  ح  اس 

ے    کہا    اور     44*     )اہ ےگت  
 
ان گا        ج 

َّافَمََنَّۡ  َّ َّبوَِجۡھِه َّی تَ قَِِۡ  ٰٓءَ َّ  سُوۡ
 َّ قِیلََّۡ وََّ  ََّّ القِۡیمَٰةَِّ یوَۡمَ َّ َّالعۡذََابَِّ

لمِِیَْۡ َّ   كُنتۡمَُّۡ َّ ماَ َّ ذُوۡقُوۡاَّللِظ 



him who is saved). 

*44 And it will be 

said to the 

wrongdoers: Taste 

what you used to 

earn. *45   

الموں سے
 
مز    ط کھو  و  ا  اسک   ا ح 

م خ 
 
ا   ت ن    کما 

ے ر ک 
 
ھے  ۔  ن

 
 45*  ت

 َََّّّ تكَۡسِبوُۡنََّ

*44 One takes a blow on his face only when he is absolutely 

helpless and powerless, otherwise until one has some power 

to resist, he goes on receiving the blows on the other parts of 

his body but saves his face. Therefore, here the extreme 

state of helplessness of a person has been depicted, saying 

that he will receive the severe punishment on his face.  

ک وہ  44* 
 
ب ن ہ ج 

و۔ وری  ن ے ت س ہ  ز و  ل غاج 
الک ن  کہ وہ  ت  ہ ے ج  ا 

 
ت ت لت 

 
ن ر اس وق ہ 

ے مب 
 
ن ن  ا کو آدمی  رب 

 
کسی ص

ا۔  
 
ت ے دی 
 
ں ن ڑن ہی 

 
ہ ن ر مار پ

ا ہ ے مگر مب 
 
ت ا رہ 
 
وٹ کھان حصے ن ر خ  ر  ے ج سم کے ہ 

 
ن ن  ا ہ ے وہ ا

 
ون ادر ہ 

 
ھی ف  
ت
ھ  غت ن ر کچ 

 
مداق

ہ ن ر لے  
ے مب 
 
ن ن  ت مار ا

 
ی ہ ے کہ وہ سخ

 
چ دی گن

 
ت
ھب 
ک
ہ کہہ کر  صون ر ی 

 

ی ن ے ت سی کی ن
 
ہائ
 
ت
 
ص کی ان

 
خ

 
ہاں اس س لن ے پ  اس 

 گا۔ 

*45 The word kasab, in the Quranic terminology, implies 

one’s descrying and earning a reward and punishment in 

consequence of his actions and deeds. The real earning of a 

doer of good is that he becomes worthy of Allah’s reward, 

and the earning of the evil-doer is the punishment that he 

will receive in the Hereafter.  

ظ  45*
 
ں لف ل می 

عمال   ‘‘ کسب  ’’اص
 
وا   اسی رآن   مراد   سے   ج س   ہ ے   ہ 

 
اق  مخ    ق

 
حف
 
زا و سزا کا وہ است ں ج  د کی اصطلاح می  ت 

ہ ہ ے کہ وہ  ی ی 
 
ے والے کی اصل کمائ

 
ت ک عمل کرن

 
ا ہ ے۔ ی

 
ں کمان چ ے می  ت 

 

ب
 
پ ے عمل کے 

 
ن ن  و آدمی ا ر   اللَّہ ے خ  کے اج 

والی   ے 
 
لن
م ں  می  رت 

 
آج اسے  و  خ  ہ ے  سزا  وہ  ی 

 
کمائ کی  والے  ے 

 
کرن ار  ت 
 
ت
 
اح ی  راہ  د  ن  و  ی 

گمراہ  اور  ہ ے۔  ا 
 
ت
 
ت پ  حق 
 
مست کا 

 ہ ے۔ 



25. Denied those 

before  them,  so 

came upon them the 

punishment from 

where they did   not 

perceive.  

ھی

 
ت
کی  ب  کذی 

 
   ن

ُ
لوگ ا ے  ن 

 
ن و وں     خ 

ھے  اِن سے 
 
ت و     پ ہلے 

 
ا    پ خ 

 
ہت
پ  ن ر      آ   ان 

ہاں سے       غذاب  کو    چ 
 
ھگمان  ان

 
ہ ت  ۔ ا  ی 

َّ بَ  َّكَذ َ قبَلۡھِِمۡ َّال ذَِینَۡ  مِنۡ 
حَیثَُّۡالعۡذََابُ َّفاَتَٮٰھُمُ َّ لَا  َّمِنۡ 
 َّیشَۡعُرُوۡنََّ

26.     So  Allah 

made them taste 

humiliation in the 

life of the world. 

And the punishment 

of the Hereafter will 

be greater, if only 

they knew.  

کو  
 
ان ا  دن  کھا  ح  مزہ  ھر   

َّت ے    اللّ 
 
ی  ن

 
رسوائ

ں کا   می  دگی 
 
زن کی  ا  ت 

 
کا    اور   ۔ دی رت 

 
آج

ہ ے۔ غذاب   ن ڑا  ہت  پ  و 
 
  کہ    کاش   پ

ے 
 
ن
 
ن ا  ۔ وہ ج 

َّ َُّ فاَذَاَقھَُمُ  َّ اللّ  َّ الۡخزِۡىََّ  فِ  
َّ نیۡاََّ الۡۡیَوٰةِ  ُ ََّّ  الد  لعَذََابُ  وََّ 
َّ ََّّۘ اكَۡبََُِّ الۡاخِٰرَةِ   َّ کاَنوُۡا  لوَۡ 
 َََّّّ یعَلۡمَُوۡنََّ

27.    And  certainly, 

We  have  put  forth   

for   mankind  in  

this Quran all kinds 

of similitudes, that 

they might take heed.  

  اور  

 

ا
 
ت ت 
 
ں ی ق ی  ہ  کی  ان  ت  ی  ے 

 
ن م  لوگوں    ہ 

ے 
 
لن ں    کے  می  رآن 

 
ق سب  اس 

کی ں   طرح  الی 
 
   مت

 
د  ا ش وہ ن  خت    کہ  صت 

 

ن

ں۔  ل کرب 
 جاص

َّوََّ َّلقَدَۡ  َّللِن اَسَِّضَرَبنۡاَ  ھذَٰا َّ  فِۡ 
ِ َّ َّمِنَّۡالقُۡرۡانِٰ َّ َّکلُ  ل عَلَ ھَُمۡ  َّمَثلَ 

  ََّّ     یتَذََك َرُوۡنََّ
28. An Arabic 

Quran, *46  without 

any deviance, *47   
that they might 

become righteous. 

رآن عرئ ی     
 
ر    46*.ق ب 

 
غ ی کے ی  سک   ب    کچ 

*47 
 
د   ا ش ں     کہ وہ  ن  ار کرب  ت 

 
ت
 
 اح
ٰ
وی
 
ف
 
 ۔ ی

َّ عرََبِی اً  َّغیَََّْۡقُرۡانٰاً  عِوَج  َّ  ذِىۡ 
 َََّّّ یتَ قَُوۡنََّ َّل عَلَ ھَُمَّۡ

*46 That is, it has not been sent down in a foreign language 

so that the people of Makkah and Arabia should stand in 

need of a translator or interpreter, but it is in their own 

language, which they can understand directly.  

ا    46* ن  م 
رج 
 
مب کسی  لن ے  ے کے 

 
ھن
سمچ  اسے  لوگ  اور عرب کے  مکے  کہ  ہ ے  ا  آن  ں  ہی 

 
پ ں  می  ان  زن  ر  ب 

 
غ کسی  ہ  ی  ی 

 
عن
ب 



ں۔  ی  ے ہ 
 
ھ سکن مچ 

ود س
 
ہ ن راہ راست خ ج سے ی  ں ہ ے  ان می  ی زن 

 
ن ہ ان کی ان  لکہ ی  وں ، ن  اج ہ 

 
ارح کے مخت

 
 ش

*47 That is, there is nothing of double-dealing in it so that a 

common man should find it difficult to understand, but 

everything has been presented in it in a straightforward 

manner, from which everyone can know what this Book 

states as wrong and why, what it states as right and on what 

ground, what it wants the people to accept and what it 

wants them to reject, and what it enjoins and what it 

forbids.   

کل  47*
 
ی مش

 
کوئ ں  می  ے 

 
ھن
کو سمچ  لن ے اس  آدمی کے  کہ غام  ہ ے  ں  ہی 

 
پ ات  ن  ی 

 
کوئ ھی   
ت
کی  چ 
 
ت ب 
پ 
چ 
 
ت
 
ن ا ں  می  ی اس 

 
عن
ب 

ب ز کو   اب کس چ 
 
ہ کت ا ہ ے کہ ی 

 
ان شکت ر آدمی ج  ی ہ ے ج س سے ہ 

 
ات کہی گن دھی ن  لکہ صاف صاف ست  ے۔ ن 

 
ب ش آن پ 

ی ہ ے ،  
 
ن اہ  ا ج 
 
کار کران

 
ب ز کا ان ی ہ ے اور کس چ 

 
ن اہ  ا ج 
 
وان
 
ا می ا ن ر، کت 

ت  ی ہ ے اور کس ی 
 
ہن
ح ک ب ز کو ضخت  وں ، کس چ  ی ہ ے اور کی 

 
ہن
لط ک
 
غ

ی ہ ے۔ 
 
ی ہ ے اور کن کاموں سے روکن

 
ن کم دن 
ج
 کن کاموں کا 

29. Puts forth Allah 

a similitude,    a   

man (slave)  

belonging  to  many   

partners (masters) 

disputing, and a 

man exclusively 

(slave)  to one man. 

Are the two equal in 

similitude. *48 Praise 

be to Allah. *49  But 

most of them do not 

know. *50 

ہ ے   ا 
 
کرن ان  ت  َّی  ال   اللّ 

 
مت     ان ک 

ص 
 
خ

 
س لام (  ان ک 

 
ش   کی   )غ ی    کےج 

 
کن

رن ک 
 
ا(  س

 
ں    )آف ی  ھگڑالو ہ  اور  .  چ 

ص 
 
خ

 
س پ ورا   ان ک  کا  لام (  پ ورے 

 
  )غ

ک  ان  ۔   آدمی  ہ ے  ا   کا  ر    کت  ران  ںن  ی    ہ 

وں 
 
ال    دوپ

 
ں مت می 

عری ف ۔   48*
 
مام ب
 
  ی

َّ ہ ے  اللّ  ے 
 
لن  
لکہ  49*   کت سےن  ں  می 

 
  ای

ر  
 
ے اکب

 
ن
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 50*۔   پ

َُّ َّ  ضَرَبََّ ًَّ َّ    اللّ  جُلًَّ َّ  مَثلَ  ر َ
 وََّ َّ مُتشَٰكِسُوۡنََّ َّ شُرَکآَءَُّ فیِهِۡ َّ

َّ َّسَلمًَارَجُلً   َّ َّؕ  ل رَِجُل   ھَلَّۡ 
ًَّ یسَۡتوَِینِٰ َّ َِّ َّ َّالۡۡمَۡدَُّ  َّ َّ  َّمَثلَ  َّ َّ َّ لِلّ 

یعَلۡمَُوۡنََّ َّ اكَۡثرَُھُمَّۡ َّ َّ بلََّۡ  لَا 
 َََّّّ 

*48 Allah in this parable has explained the difference 

between shirk and Tauhid and the impact each has on 



human life so clearly that it is not possible to put across 

such a vast theme so concisely and effectively in other 

words. Everyone will admit that the person who has many 

masters, each one pulling him to himself, and the masters 

are also so ill-tempered that no one spares him time in his 

service to obey the other, and no one rests content only with 

threatening and cursing him if he fails to carry out his 

command from among the contradictory commands of the 

other masters, but is bent upon punishing him, his life 

would certainly be in great anguish. On the contrary, the 

person, who is the slave or servant of only one master, 

would be living a life of ease and comfort because he will 

not have to serve and seek the pleasure of another master. 

This is such a straightforward thing which does not need 

deep consideration for its understanding. After this it 

remains no longer difficult for a person to understand that 

the peace of mind and satisfaction that accrue to him from 

the service of One God, can never accrue from the service of 

many gods.  

Here, it should be understood well that the parable of many 

ill-tempered and contesting masters cannot apply to the 

images of stone, but it only applies to living masters, who 

practically give contradictory commands to man and keep 

pulling him to themselves in actual reality. One such master 

sits in his own self, which presents before him desires of 

every kind and compels him to fulfill them. Other countless 

masters are there in the house, in the family, in the 

brotherhood, in the society, among the religious guides and 

the rulers and legislators, in the business and economic 



circles and among the dominant powers of civilization 

whose contradictory demands and requirements keep on 

pulling man to themselves at All times; then any god whose 

demand he fails to fulfill in any way, does not let him go 

unpunished in his own circle. However, each one’s 

instrument of punishment is different. Someone causes a 

heart-break, another takes offense, another humiliates, 

another boycotts, another bankrupts, another makes a 

religious or a legal attack. Man has no other way of being 

saved from this anguish and agony but to adopt the way of 

Tauhid and become the slave of One God, and throw off the 

yoke of servitude of every other god.  

Adoption of the Way of Tauhid also has two forms, which 

lead to different results:  

First, that an individual should decide to become the 

servant of One God individually but his environment is 

hostile. In this case the external conflict and his anguish and 

agony might increase, but if he has adopted the way 

sincerely, internal peace and satisfaction will necessarily 

accrue. He will turn down every such desire of the self as 

goes against the divine commands, or whose fulfillment may 

clash with the demands of God-worship. He will also reject 

every such demand of the family, society, nation, 

government, religious guides and economic powers that 

conflicts with the divine law. Consequently, he might have 

to face extreme hardships, rather he will surely face, but his 

heart will have full satisfaction that he is fulfilling the 

demand of the servitude of that God Whose servant he 

actually is, and that those whose servant he is not, have no 



right on him, because of which he may have to serve them 

against the command of his God. No power of the world can 

deprive him of this satisfaction of the heart and peace of 

mind; so much so that even if he has to go to the gallows for 

its sake, he will go to it with a clear conscience, and he will 

have no compunction as to why he did not save his life by 

bowing before the false gods.  

The second form is that the whole society be established on 

the basis of the Tauhid imbibing the principles of morality, 

civilization, culture, education, religion, law, social custom, 

politics, economics in every sphere of life as a creed, which 

the Master of the Universe has given through His Book and 

His Messenger. The law should declare as a crime 

everything which God’s religion has declared sinful and the 

government administration should try to eradicate the 

same. The system of education and training should prepare 

the minds and character to avoid the same. The same 

should be condemned from the religious pulpit, and 

regarded as vicious and forbidden in every economic 

enterprise. Likewise, everything that Allah’s religion has 

declared as good and virtuous should be protected and 

defended by the law, developed by the administrative 

forces, impressed in the minds and instilled in character by 

the entire system of education and training, infused from 

the religious pulpit, admired by the society and followed by 

it practically and enforced in every economic enterprise. 

This is how man can attain to perfect internal and external 

peace and satisfaction, and all the doors to material and 

spiritual progress are thrown open, for the conflict in it 



between God-worship and the worship of others would be 

reduced to the minimum.  

Although Islam invites every single individual to adopt 

Tauhid as his creed and to worship Allah alone, braving 

every danger and hardship, even in the absence of the 

established order, it cannot be denied that Islam’s ultimate 

aim and object is to establish this second order. And the 

same has been the objective of the endeavors of all the 

Prophets to bring into existence a community of the 

Muslims who should follow Allah’s religion collectively, free 

from the domination and influence of unbelief and the 

unbelievers. No one, unless he is unaware of the Quran and 

the Sunnah and senseless, can say that the objective of the 

Prophets’ struggle has been only the faith and obedience of 

the individual, and that it has never been their aim to 

enforce and establish Islam in the society and state.   

ں  48* می  ال 
 
مت اس    اللاس  کو  رات 

 
ان وں کے 

 
دوپ ن ر  دگی 

 
زن کی  شان 

 

ات اور  رق 
 
ق د کے  وجت 

 
پ اور  رک 

 
ے س
 
ن عالیٰ 
 
ب

ا   ت  دی  ھا  ے سے سمچ 
 
 ق
ی ر طر

 
مؤن ے 
 
ن
 
ن ا مون 

 
ن ڑا مض ا 

ت 
 
ای ں  می  اظ 

 
الف صر 

 
ت

 

مخ ادہ  زن  ہ ے کہ اس سے  ا  دن  رما 
 
ق ان  ت  ی  کر  ھول 

طرح ک

ر ان ک   وں ، اور ہ  ا ہ 
 
ا آف ن  ہت سے مالک  ص کے پ 

 
خ

 
م کرے گا کہ ج س س لت 

ش
 

ت ر آدمی  ات ہ  ہ ن  ں ہ ے۔ ی  ہی 
 
کن پ
مم

ے  
 
ون ے ہ 
 
ن لب  دمت 

 
س سے ج

ُ
ر ان ک ا وں کہ ہ  د مزاج ہ  ت سے ن  ھی ا

و، اور وہ مالک ت  ا ہ  چ رہ 
 
ت
ھب 
ک
ی طرف 

 
ن ی ان 
 
ن اس کو ان 

ھی    
ت
کم کی 
ج
ں ج س کے  اد احکام می 

 
ض
 
و، اور ان کے مت ا ہ 

 
ت ہ دی  ے کی اسے مہلت ی 

 
کم ن ر دوڑن

ج
دوسرے مالک کے 

دگی  
 
و، اس کی زن ا ہ 

 
ان ل ج 

 
ے ن ر ن
 
ن ن  لکہ سزا د و ن  ا ہ 

 
ا کرن
 
ف
 
ی ن ر اکت

ے ہ 
 
کارن
 
ھت
ے ت 
 
ن
 

ب
 
پ ے وہ اسے ڈا

 
ان اصر رہ ج 

 
ل سے ف عمت 

 
ب
وہ 

ا  
 
ی آف و ت س ان ک ہ  ن اور آرام سے رہ ے گا خ  ی  ص ن ڑے ج 

 
خ

 
کس وہ س

غ
و گی۔ اور اس کے ن ر ں ہ  ق می  ت 

 
ت ض

 
لامخالہ سخ

ج سے   ات ہ ے  دھی سی ن  سی ست 
ہ ات  ی ن ڑے۔ ی 

 
ہ کرئ ی اسے ی 

 
وئ ا خ 
 
دمت و رص

 
و اور کسی دوسرے کی ج لام ہ 

 
ا غ وکر ن 

 
کا پ

ھی    
ت
ا  ھت  مچ 
س
ہ  ی  لن ے  ص کے 

 
خ

 
س کسی  عد  ب  ہ ے۔ اس کے  ں  ہی 

 
پ ت  جاج  کی  ل 

ام
 
ن و  ور 
 
ع ن ڑے  کسی  لن ے  ے کے 

 
ھن
سمچ 

دگی   ت  داؤں کی ی 
 
ہت سے ج ں ہ ے وہ پ  دگی می 

ت  دا کی ی 
 
ان ان ک ج

 
ت و امن و اطمت  لن ے خ  شان کے 

 

ا کہ ات
 
ت ں رہ  ہی 

 
کل پ

 
مش



ا۔ 
 
ں آ شکت ہی 

 
ھی مب شر پ

ں اسے کب   می 

ھر  
 
ب ن  ل  ت 

 
مت
 
ن اؤں کی 

 
ازع آف

 
ت
 
مت م  اہ  ن  اور  لق 

 
کج ج ہت سے  ن ے کہ پ 

ہ  ا ی ج 
 
ن لب  ھ  ھی طرح سمچ 

اچ  ھی   
ت
ات  ن  ہ  ن ر ی  ام 

 
اس مف

ے  
 
ن ن  اد احکام د

 
ض
 
 آدمی کو مت

 
و عملا ی ہ ے خ 

 
ی راست آئ اؤں ن ر ہ 

 
ے آف
 
گن ا ے ج 

 
ن ب 
ح  ن 
ُ
لکہ ا ی ن 

 
ں آئ ہی 

 
وں ن ر راست پ

 
ی کے ن 

کو   ں اور کب کسی  ی  ہ  ے 
 
ا کرن کم دن 

ج
کسے  ت  ھر کے ی 

 
ب ن  ں۔  ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ے ر

 
ن خ 

 
ت ب 
کھ
ی طرف 

 
ن ان  ی 
 
ن ان  کو  ع اس 

 
ق الوا ی 

 
ق ں اور  ی  ہ 

ا آدمی کے  
 
ں۔ ان ک آف ی  ے کے ہ 

 
ی کے کرن اؤں ہ 

 
دہ آف
 
و زن
 
پ ہ کام  ں۔ ی  ی  ے ہ 

 
لُان لن ے ن  دمت کے 

 
ی ج
 
ن چ کر ان 

 
ت
ھب 
ک

ا ہ ے  
 
ت ا رہ 
 
ی ور کرن ا ہ ے اور اسے مخ 

 
ب ش کرن ے پ 

 
من ات اس کے شا

 
ش واہ 
 
و طرح طرح کی خ وا ہ ے خ  ھا ہ 

 
ب ب  ں پ  س می 

 
ف

 
ی
ے 
 
ن ن  ا

رے  
 
وم اور ملک کے معاس

 
ں ، ق ں ، ن رادری می  دان می 

 
ان
 
ں ، ج ھر می 

ا گ
 
مار آف
 
ں پ ورا کرے۔ دوسرے ن ے ش ہی 

 
کہ وہ اپ

ا کے   ت 
 
دی اور   ، ں  می  روں 

 
دان ت کے 

 
اور معب س ار  ، کارون  ں  می  ون شازوں 

 
اپ
 
ف اور  وں 

 
، حکمراپ ں  می  واؤں 

 
ب س پ  ی  ن 

مذہ   ، ں  می 

ت آدمی کو  
 
ر وق لن ے ہ  لف مطا

 
ت
 
ے اور مخ

 
اض
 
ف
 
اد ی
 
ض
 
ن کے مت ں ج  ی  ود ہ  ر طرف موخ  ں ہ  وں می 

 
ی
 

ے والی طاف
 
ھن
ک ہ ر لب 

 
مدن ن ر غ

 
ی

رہ  
 
ے دان
 
ن ن  ا ہ ے وہ ا

 
ی کرن اہ 

 
ھی وہ کون  

ت
ں  ے می 

 
ا پ ورا کرن

 
اص
 
ف
 
ں سے ج س کا ی ں اور ان می  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ے ر

 
ن خ 

 
ت ب 
کھ
ی طرف 

 
ن ی ان 
 
ن ان 

ا  
 
مسوست ی دل 

 
کوئ ں۔  ی  ہ  ار الگ الگ  ھت 

 
ب ہ  کی سزا کے  ان ک  ر  ہ  ہ 

ب  الن  ا۔ 
 
ھوڑن چ  ں  ہی 

 
پ ر  ب 
 
غ ب  دن ے  کو سزا  ں اس  می  کار 

ی دپ وال 
 
ا ہ ے۔ کوئ

 
اطعہ کرن

 
ی مف
 
ا ہ ے۔کوئ

 
ان ھ ج 
 
ی روت
 
ون  ب  ہ ے۔ کوئ

 
اپ
 
ی ف
 
ا ہ ے اور کوئ

 
ب کا وار کرن ی مذہ 

 
ا ہ ے ، کوئ

 
کالت
 
ہ ن

د کا   وجت 
 
پ ں ہ ے کہ وہ  ہی 

 
لن ے اس کے سوا پ شان کے 

 

ی ضورت ات
 
ے کی کوئ

 
لن
ک
 
ن ق سے  ت 

 
ا ہ ے۔ اس ض

 
وٹ لگان کی خ 

ار  
 
ان سے  گردن  ی 

 
ن ان  لاوہ 

 
ف کا  دگی  ت  ی  کی  دوسرے  ر  ہ  اور  ے 

 
ان ج  ن  ب  دہ 

ت  ی  کا  دا 
 
ج ان ک  صرف  کے  کر  ار  ت 

 
ت
 
اح مشلک 

کے۔ 
ت  ھت 
 ت 

ں۔  ی  ج الگ الگ ہ 
 
ی ا
 
ت
 
ن کے ی ں ج  ی  ں ہ  لی 

ک
 
ھی دو س  

ت
ے کی 
 
ار کرن ت 
 
ت
 
د کا مشلک اح وجت 

 
 پ

ضلہ کر لے اور گرد و   ت 

 

ے کا ف
 
ن ہ  ن کر ر دہ ب 

ت  ے واجد کا ی 
 
دان
 
ں ج ی ت می 

 

ب ت 
رادی ج

 
ف
 
ی ای
 
ن رد ان 
 
ہ ہ ے کہ ان ک ق ل ی 

ک
 
ان ک س

ق   ت 
 
کش اور ض

م
ی کش  ارج 

 
ا ہ ے کہ ج

 
و شکت و ہ 

 
ہ پ ں ی  و۔ اس ضورت می  ہ ہ 

ھی ی 

 
ت
ں اس کا شا ملے می  ب ش کا ماخول اس معا

پ 

لی امن و  
 
و اسے داج

 
و پ ا ہ  ار کت  ت 

 
ت
 
ہ مشلک اح سچ ے دل سے ی  ے 

 
کن اگر اس ن  

لت
ے ، 
 
ان ادہ ن ڑھ ج  پ ہلے زن  لن ے  اس کے 

پ ورا   ج سے  ا  ن  و  ہ  لاف 
 
ج الٰہی کے  احکام  و 

خ  گا  کر دے  رد  کو  ش  واہ 
 
خ س 
ُ
ا ر  ہ  کی  س 

 
ف

 
ی
وہ  گا۔  ے 

 
ان ج  آ  مب شر   

 

لازما ان 
 
ت اطمت 

ی   ن  مذہ  جکومت،  وم، 
 
ق ن رادری،  دان، 

 
ان
 
ج وہ  وں۔  ہ  ے 

 
سکن ا  ج  کن ے  ہ 

ی  پ ورے  ے 
 
اض
 
ف
 
ی ی کے 

 
ن رسن دا 

 
ج ھ 
 
ے کے شات

 
کرن



چ ے   ت 

 

ب
 
پ و۔اس کے  ا ہ 

 
کران
 
ون سے ن

 
اپ
 
دا کے ف

 
و ج ہ کرے گا خ  ی ول ی 

 

لن ے کو ف ت سے مطا ھی ا
دار کے ت 

 
ت
 
ی اق
 
ی اور معاس

 
وائ
 
ب س پ 

دا  
 
و گا کہ ج س ج ن ہ 

 
کن اس کا دل پ وری طرح مطمی  

لت
ں گی۔  ی  چ 

 
ہت
پ 
 

 

لکہ لازما ں ، ن  ی  ی ہ 
 
چ سکن
 
ہت
پ 
ں  ی 
 
ف لت 
ک
 
ں اسے ن ے جد ن می 

ں ہ ے   ہی 
 
ی خق پ

 
ھ ن ر کوئ وں ان کا مچ  ں ہ  ہی 

 
ں پ دہ می 

ت  ن کا ی  وں ، اور ج  ا ہ  ا پ ورا کر رہ 
 
اص
 
ف
 
دگی کا ی

ت  وں اس کی ی  دہ ہ 
ت  ں ی  کا می 

و   امن  کا  روح  اور  ان 
 
ت اطمت  کا  ہ دل  ی  ا لاؤں۔  خ 

 
ی دگی 

ت  ی  کی  ان  لاف 
 
ج کم کے 

ج
ے رب کے 

 
ن ن  ا ں  می  ن ر  ا 

ت  ی  کی  ج س 

ڈے   ھت 
 
و وہ ت
 
ے پ
 
ان ا ن ڑ ج 
 
ڑھت ھی ج   

ت
سی ن ر 

 

ھات یٰ کہ اگر اسے ت 
 
ی۔ جن

 
ن سکن ھی 

ں چ  ہی 
 
ت اس سے پ

 
ی طاق
 
ا کی کوئ ت 

 
شکون دی

ی  
 
ن ھکا کر ان 

داؤں کے آگے سر چ 
 
ے ج
 
ھون ہ چ  وں ی  ے کی 

 
ں ن و گا کہ می  ہ ہ 

اوا ی 
 
ھت چ 
 
ے گا اور اس کو ذرا ی

 
ان ڑھ ج  دل سے ج 

ا لی۔  خ 
 
ان ی  ج 

م،   لت 
ع
 
ب، ب ہذی 

 
مدن، پ

 
لاق، ی

 
ں اج ے اور اس می 

 
ان و ج  م ہ 

 
ات
 
اد ن ر ف ت 

 
ت د کی پ  وجت 

 
رہ اسی پ

 
ہ ہ ے کہ پ ورا معاس ل ی 

ک
 
دوسری س

ں   ی 
 
ائ لن ے ج   مان 

 
ا اد 
 
ف
 
لن ے وہ اضول اغت دگی کے 

 
ہ زن عب 

 
رش رض ہ 

 
ت، ع

 
است، معب س ون، رسم و رواج، ست 

 
اپ
 
ب، ف مذہ 

ن ج س کو   دا کا دب 
 
ں۔ ج ی  عہ سے دن ے ہ  ے رسول کے ذرب 

 
ن ن  اب اور ا

 
ی کت
 
ن ے ان 
 
د غالم ن

 
داون
 
و ج ں خ  ی 

 
ائ و ج  ج ہ 

 
ی  را
 
اور عملا

 
 
اپ
 
ف  ، ہ ے  ا 

 
کہت اہ 
و  گت  م  لت 

ع
 
ب  ، کرے  ش 

 
کوش کی  ے 

 
ان
 
مت کو  اسی  ن  ی 

 
مش امی 

 
ط
 
ی
 
ان کی  کومت 

ج  ، رار دے 
 
ق رم  ج  کو  اسی  ون 

رہ  
 
و، معاس د ہ 

لت  لاف آواز ن 
 
ر و مجراب سے اسی کے ج ب 

 
ار کرے ، مب ت 

 
ن اور کردار ی لن ے ذہ  ے کے 

 
ن خ 
 
ی ی ت اسی سے  رن 

 
ن

ی  
 
ھلائ ب ز کو ت  ن ج س چ  دا کا دب 

 
ے۔ اسی طرح ج

 
ان و ج  وع ہ 

 
ں وہ ممی ار می  ر کارون  ت کے ہ 

 
ے اور معب س

 
ران ھب 
 
وب ت اسی کو معی 

م و   لت 
ع
 
ں ، ب ی 

 
ائ ں لگ ج  ے می 

 
ڑھان ں اسے ن روان ج  ی 

 
ت

 
ام کی طاق

 
ط
 
ی
 
ت کرے ، ان کی حمای 

ون اش
 
اپ
 
رار دے ، ف

 
کی ق  
ت
 
اور ی

ر و مجراب اسی کی   ب 
 
ش کرے ، مب

 
ے کی کوش

 
ن ن  ا د ں اسے رج  وں می 

 
رپ ے اور سب 

 
ھان
 
ب کو ن 
ں اش وں می 

 
ی ام ذہ 

 
ط
 
ی ت کا پ ورا ن رن 

 
ن

ھی    
ت
ت 
 
ار معب س م کر دے ، اور کارون 

 
ات
 
س ن ر ف

ُ
ے عملی رسم و رواج ا

 
ن ن  عری ف کرے اور ا

 
رہ اسی کی ب

 
ں ، معاس ن کرب  ی 

 
لف
 
ن

ا ہ ے اور مادی و  
 
ان ان مب شر آ ج 

 
ت ی اطمت 

ارج 
 
لی و ج

 
شان کو کامل داج

 

ں ات ہ وہ ضورت ہ ے ج س می  لے۔ ی  ج   ق 
اسی کے مطاپ

کے   ر  ب 
 
غ  
ٔ
دگی ت  ی  اور   رب 

ٔ
دگی ت  ی  ں  می  اس  کہ 

 
ون کی   ، ں  ی  ہ  ے 

 
ان ج  ل 
کھ لن ے  کے  اس  دروازے  مام 

 
ی کے  ی 

 
رق
 
ن ی 
 
روجائ

ا ہ ے۔ 
 
ان و ج  م ہ 

 
ت
 
ب ج ری 

 
ب ق ری 

 
ضادم ق

 

وں کا ن
 
اض
 
ف
 
 ی

ا   ت  ن ی  ا دب 
ت  ی کو ای  د ہ  وجت 

 
ہر جال وہ پ و، پ  ہ ہ  ا ی  و ن  دا ہ  ت  واہ دوسری ضورت ی 

 
ہی ہ ے کہ خ  

رد کو پ
 
ر ق ر ہ  ہ ہ  اشلام کی دعوت اگرچ 

ے  
 
ون ے ہ 
 
لہ کرن ان 

 
کلات کا مف

 
طرات و مش

 
مام خ
 
ا    اللَّلے اور ی

 
ا شکت ا ج  ں کت  ہی 

 
کار پ
 
کن اس سے ان  

لت
دگی کرے۔  ت  کی ی 



ا   رہ  ہی  پ  وں کا مدغا 
 
س
 
کوش کی  الشلام   ہم 

لت
غ
اء  ت  ت 
 
اپ مام 

 
ی اور  ہ ے  ا 

 
کرن دا  ت  ی  ہی دوسری ضورت   

پ صود 
 
ق
م
ری 
 
آج کہ اشلام کا 

ماعت   و کر من جی ث الح  لن ے سے آزاد ہ 

 
غ ار کے 

 
ر اور کف

 
و کف ے خ 

 
ں آن ود می  لمہ وخ 

مت مش
ُ
ن    اللَّہ ے کہ ان ک ا کے دب 

ں کہہ   ہی 
 
ہ پ و، ی  ہ ہ 

ہرہ ی  ل سے ن ے پ 
 
و اور عف ف ہ 

 
ا واق
 
ت سے ن

 
رآن و سب

 
ک ق

 
ب ن ص ج 

 
خ

 
ی س
 
ب روی کرے۔ کوئ کی ن 

ن   ں دب  دگی می 
 
ماعی زن

 
ت مان و طاعت ہ ے ، اور اج  رادی ای 

 
ف
 
صود صرف ای

 
ق
م
ہد کا   ہم الشلام کی شعی و چ 

لت
غ
اء  ت  ت 
 
ا کہ اپ

 
شکت

ا ہ ے۔  ں رہ  ہی 
 
ی پ ضد ہ 

 
ق
ا سرے سے اس کا م

 
م کرن
 
ات
 
ذ ف
 
اف
 
 خق کو ن

*49 Here, in order to understand the real significance of al-

hamdu-lillah (praise be to Allah), one should visualize this 

scene. After presenting the above question before the people 

the speaker observed a pause so that the opponents of 

Tauhid could give an answer to it if they had any. Then, 

when they could not give any answer, and from nowhere it 

was said that both were equal, the speaker said: Al-hamdu-

lillah: Thank God that you too appreciate the difference 

between the two situations and none among you can dare 

say that slavery to many masters is better than slavery to 

one master, or that both are equal.  

ہاں 49* ب ش    الۡمد للِ ہَّپ  ے پ 
 
من ے کہ اون ر کا سوال لوگوں کے شا

 
ن ن  ں لا ن می 

ہ ذہ 
 
ش
 
ف

 
ہ ی لن ے ی  ے کے 

 
ھن
ت سمچ  وی 

 
کی معی

ب ان   ھر ج  ں۔ ت  و دب 
 
پ و  ہ  واب  خ  ی 

 
کوئ اس اس کا  ن  د کے  وجت 

 
پ ن  ی 
 
الف
 
اگر مخ اکہ 

 
ن ا،  کت  کوت 

ے ش
 
ن رر 
 
عد مف ب  ے کے 

 
کرن

ے کہا  
 
رر ن
 
و مف
 
ں ، پ ی  ر ہ  ران  وں ن 

 
ی کہ دوپ

 
ہ آئ ہ آواز ی  ن ن ڑا اور کسی طرف سے ی  ہ ب 

واب ی  ی خ 
 
ِ لہسے کوئ دا  الۡمد ل

 
ی ج
 
عن
۔ ب 

ہ   ھی ی 
ی ت 
 
ں سے کوئ م می 

 
و اور ت ے ہ 

 
رق محسوس کرن

 
وں کا ق

 
وں جالی

 
ں ان دوپ ے دلوں می 

 
ن ن  ھی ا

ود ت 
 
م خ
 
کر ہ ے کہ ت

 
کا ش

ں۔  ی  کشاں ہ  وں ن 
 
ا دوپ ر ہ ے ن 

 
ہب دگی پ  ت  اؤں کی ی 

 
ہت سے آف دگی سے پ  ت  ا کی ی 

 
ا کہ ان ک آف

 
ں رکھت ہی 

 
رأت پ ے کی ج 

 
ہن
 ک

*50 That is, you fully understand and appreciate the 

difference between slavery to one master and slavery to 

many masters, but when you are made to understand the 

difference between God-worship and the worship of many 

gods, you show lack of understanding.  



دگی  50* ت  دا کی ی 
 
گر ان ک ج

ں م ی  ے ہ 
 
ن لب  ھ  مچ 

وب س
 
و خ
 
رق پ
 
لامی کا ق

 
اؤں کی غ

 
ہت سے آف لامی اور پ 

 
ا کی غ

 
ی ان ک آف

 
عن
ب 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ان ن ج  ادان ب 

 
و ن
 
ی ہ ے پ

 
ائ ش کی ج 

 
ے کی کوش

 
ھان ب سمچ  رق ج 

 
دگی کا ق ت  داؤں کی ی 

 
ہت سے ج  اور پ 

30.   Indeed, you will 

die and indeed, they 

will die. *51 

ک  
 
ب ش م پ 

 
ں ن    ہی 

 
مرن ھی   

ت
اور    ے ہ     ا 

ک  
 
ب ش    ان   کو پ 

 
ھی مرن  

ت
 51*۔ہ ے   ا 

َّ  انِ كَََّ  َّ مُۡ َّ  و ََّ  مَی ِت   انِھ َ
ی ِتوُۡنََّ   م َ

*51 There is a subtle gap between the preceding sentence 

and this, which can be filled by every intelligent person 

himself by a little consideration of the context. It contains 

this theme: You are making every effort to make the people 

understand a simple thing in a simple way, but they are not 

only showing stubbornness with regard to what you say and 

rejecting it but are also bent upon harming you in order to 

suppress the manifest truth. Well, neither you are immortal 

nor they. Both you and they have to die one day. then, each 

of you will experience his own end. 

ور کر  51* 
 
اق ن ر ع اق و ست  ل اور ست 

ع و مخ
 
ق ج سے مو لا ہ ے 

 
ان ان ک لظت ف ج رے کے درمت 

 
ف
 
رے اور اس ق

 
ف
 
 ھلے ق
چ
 
ی

ان ک صاف   م 
 
ت کہ اِس اِس طرح  ہ ے  دہ  ت 

 
پ وس مون 

 
ہ مض ی  ں  می  ہ ے۔ اس  ا 

 
ھر شکت ت  ود 

 
خ آدمی  ہم 

 
ف ر صاجب  ہ  کے 

مہاری  
 
ن ٹ دھرمی سے  ہ کہ ہ  ہ صرف ی 

ہ لوگ ی  و اور ی  ھا رہ ے ہ  مچ 
ے سے ان لوگوں کو س

 
 ق
ی دھے طر ات ست  دھی ن  ست 

ں   مہی 
 
ہ ن ہ ی 
 
مب ش
ھا، ہ  ں۔ اچ  ی  مہارے درن ے آزار ہ 

 
لن ے ن ے کے 

 
ان ت کو دن 

 
ھلی صداق

ک
لکہ اس  ں ، ن  ی  ات رد کر رہ ے ہ  ن 

ے گا۔ 
 
ان ے آ ج 
 
من ام سب کے شا خ 

 
ا ہ ے۔ ای

 
وں کو ان ک دن مرن

 
ں۔ دوپ ہی 

 
ہ اِپ ا ہ ے ی 

ت   رہ 

31. Then indeed, on 

the  Day  of 

Resurrection, before 

your Lord you will 

dispute.  

ھر    ت 

 

ا
 
ت ت 
 
دن    ی ق کے  امت  ت 

 
ے    ق

 
ن ن    ا

ے   ب ر 
 
من ھگڑو گے۔   کے شا م چ 
 
 ت

عِندَۡ َّالقِۡیمَٰةِ    َّ یوَۡمََّ  َّ انِ كَُمَّۡ َّ ثُم َ 
                                     ََّّ   تَختۡصَِمُوۡنََّ   رَب كُِمَّۡ

32. So who is greater 

wrongdoer than him 
ھر کون  ڑ   ت  الم    ا  ن 

 
ج س  اس سے  ہ ے  ط  كذََبََّ  مِم نَۡ َّ َّ  اظَۡلمََُّ  فمََنۡ َّ



who uttered a lie 

against Allah, and 

denied the truth 

when it has come to 

him. Is not in Hell 

the home for the 

disbelievers.  

ے 
 
ھوٹ   ن و    چ  َّ  لا پ  لااور    ن ر    اللّ 

 
ھت ا چ    ن 

کو ب   خق   اس   وہ   ج  ن  شکے  ا۔    ا ا  آن  کت 

ں ہ ے ہی 
 
ں    پ م می 

 
ہت  
چ

ہ   ھکای 

 
روں  ت

 
کاق

 ۔ کا  

َِّ بََّ  وََّ َّ  عَلَی اللّ  دۡقِ َّ   َّ كذَ َ ِ  باِلص 
 َّ جَھنَ مَََّ    فَِّۡ َّ  الَیَسََّۡ     َّ    جَآءهََّٗ اذَِّۡ
  َّ  ل لِكۡفِٰرِینََّۡ  َّىَّ مَثوًَّۡ

33. And he who has 

brought the truth 

and has confirmed 

it, such are those, 

the  righteous. *52 

و     وہ    اور  ا  لا  خ  ات  ہ ے   ن  ی ن  ج س   اور     سچ 

کی   ق 
ضدپ
 

ن ے 
 
ی   ے ست  ا   .اشکی  ن

  ہ 

ں۔   لوگ  ی  ی ہ 
 
ف

 
 52*مت

دۡقَِّجَآءَ َّ َّال ذَِىَّۡوََّ ِ قََّوََّ َّباِلص   صَد َ
َّۤ ٰٓٮ ِكََّ بهِ  ٰ  َّ الۡمتُ قَُوۡنََّ  ھُمَُّ   اوُل

*52 It means this: As to who will receive punishment in the 

trial before Allah on the day of Resurrection, you should 

note it well that the punishment inevitably will be inflicted 

on those wicked people who invented a false creed that 

there were also other associates with Allah, who had a share 

in His Being, authority, powers and rights, and worse than 

that, when the truth was presented before them, they not 

only paid no heed to it, but, on the contrary, treated the one 

who presented it as an impostor. As far as the person who 

came with the truth, and those who affirmed faith in him, 

are concerned there can obviously be no question of their 

receiving any punishment from the court of Allah.  

امت کے روز  52* ت 
 
ہ ہ ے کہ ق ے والے    اللَّمطلب ی 

 
ان ں سزا ن  ا ہ ے اس می 

 
ون دمہ ہ 

 
و مف ں خ  عالیٰ کی غدالت می 

 
ب

دے   ت 
 
عق ے 
 
ھون چ  ہ  ی  ے 

 
ن ہوں 
 
ت ج  ہ ے  ی 

 
لن
م
کو  الموں 

 
ط ہی 

 
اپ  

 

لازما لو۔ سزا  ی سن  ہ  آج  م 
 
ت ات  ن  ہ  ی   ، وں گے  ہ  کون 

ں ،    اللَّ َّگھڑے کہ  ی  رن ک ہ 
 
ھی س  
ت
اں  ت 
 
ست ھ دوسری ہ  ں کچ  وق می 

 
ارات اور حف ت 

 
ت
 
ات، اح

 
ھ اس کی ذات، صف

 
کے شات

ے اسے مان  
 
ہوں ن
 
و اپ
 
ی پ
 
ب ش کی گن ی پ 

 
ائ ے سخ 
 
من ب ان کے شا ہ ہ ے کہ ج  لم ی 

 
ط
ادہ ن ڑھ کر ان کا  ھی زن 

اور اس سے ت 



ے اس کی  
 
ہوں ن
 
ت ا اور وہ لوگ ج  ی لان 

 
ائ و سخ  ص خ 

 
خ

 
ا وہ س ب ش کی۔ رہ  ی پ 

 
ائ ے سخ 
 
ا ج س ن رار دن 

 
ا ق
 
ھون سی کو چ 

ُ
ا ا
 
لت

ُ
لکہ ا ا ن  ہ دن 

کر ی 

ر ہ ے کہ  اہ 
 
و ط
 
 ق کی، پ

ضدپ
 

ا۔   اللَّن
 
ون ں ہ  ہی 

 
دا پ ت  ی ی 

ی سوال ہ 
 
ے کا کوئ

 
ان  کی غدالت سے ان کے سزا ن 

34.  They will have 

whatever they desire 

with their Lord. *53  
That is the reward 

of those who do good.  

ہ ے  ے 
 
لن کے 

 
ن و    ا گے خ  ں  ی  اہ  ج    وہ 

کےر 
 
ن اس  ب ا ن  ہی    ۔ 53* کے  پ 

دلہ   ہ ے  کوکاروں کا ۔   ن  ت 
 
 ی

ا َّ َّلَّمَُّۡ رَب ِھِمَّۡ َّیشََآءُوۡنََّم َ  ََّّ  عِندَۡ 
ٰٓؤَُّ ذلٰكَِ َّ   ََّّۖؕ    ؕ  الۡمحُۡسِنِیََّْۡ  جَزٰ

*53 One should note that the words used here are inda- 

rabbi-him (with their Lord) and not fil-jannah (in Paradise),  

and obviously man reaches in the presence of his Lord just 

after death. Therefore, the intention of the verse seems to 

be: Not only after entering Paradise but right from the time 

of death till his entry into Paradise Allah will treat the 

righteous believer in the same kind manner. The believer 

will certainly desire to be saved from the torment of 

barzakh, from the severities of the Day of Resurrection and 

Judgment, from the humiliation of the Plain of Gathering 

and from the punishment of his errors and shortcomings, 

and Allah Almighty will fulfill all his desires.   

ہاں  53* لحوظ رہ ے کہ پ 
م
ات  ہ ن  لکہ    تہف ا لْنَّی  ں ن  ہی 

 
ں (پ ت می 

 
ی اں ( کے    عِندَْ رَب ِھِمَّْ)ج  )ان کے رب کے ہ 

لن ے   ا ہ ے۔ اس 
 
ان چ ج 
 
ہت
پ 
ی  عد ہ  ے کے ب 

 
دہ مرن ت  و ی 

 
پ اں  ے رب کے ہ 

 
ن ن  ر ہ ے کہ ا اہ 

 
ں۔ اور ط ی  ے ہ 

 
ون اد ہ 
 
اظ ارش

 
الف

ے  
 
ک زمان

 
ت ن
 
ی ول ج 

 
ت سے دخ

 
ے کے وق

 
لکہ مرن ں ن  ہی 

 
ی پ چ کر ہ 

 
ہت
پ 
ں  ت می 

 
ی ا ہ ے کہ ج 

 
ون ہ معلوم ہ  ا ی 

 
ش
 
ت کا مب آی 

ھ  
 
لح کے شات ھی مومن صا  

ت
ں  وں    اللَّمی  ی 

 

ب

 
امت کی سخ ت 

 
ق ہی رہ ے گا۔ وہ غذاب ن رزخ سے ، روز   

عالیٰ کا معاملہ پ
 
ب

ا  
 
ت خ 
 
 ی

 

ذہ سے لازما
 
ن ر مواج صوروں 

 

اور ف وں  ی  اہ 
 
کون ی 
 
ن ان   ، ی سے 

 
ر کی رسوائ

 
جش دان  ، مت  ری سے  گب  ت 

 
، جشاب کی سخ سے 

ے گا۔
 
رمان
 
ات پ وری ق

 
ش واہ 
 
ہ شاری خ ہ اس کی ی 

ای 
 
ل ش اہ ے گا اور اللہ ج    ج 



35. That may remove 

Allah from them the 

evil  of  what  they  

did, and reward 

them their due for 

the best of what they 

used to do. *54 

دے   کر  دور  اکہ 
 
َّن سے    اللّ  ان 

ت  
 
رای و   ں ا ن  ں   خ  کی  ے 

 
ن ہوں 
 
دلہ   اور   اپ   ن 

ں  کو    می 
 
ان ر دے  اج  کا 
 
کا   عمدہ   ان    کاموں 

و  ے     خ 
 
ھے وہ کرن

 
 54*۔  ت

َّ لِیكَُف ِرََّ  َُّ َّ اللّ  َّ عنَھُۡمَّۡ   ََّ  اسَۡوَا
َّ َّعَمِلوُۡاال ذَِىۡ   َّيَّزِۡیھَُمَّۡ وََّ 
 ال ذَِىَّۡ     َّباِحَۡسَنَِّ َّ   اجَۡرَھُمَّۡ

 َََّّّ کاَنوُۡا یعَۡمَلوُۡنََّ
*54 The people who believed in the Prophet (peace be upon 

him) had happened to commit most heinous sins, both 

ideological and moral, in the days of ignorance, and after 

affirmation of the faith the good that they did was not only 

that they gave up the falsehood they had been professing 

and accepted the truth that the Prophet (peace be upon 

him) had presented, but in addition, they had performed 

the best righteous acts in morality, devotion and in their 

dealings with others. Allah says: The worst deeds that they 

had committed in the days of ignorance will be wiped off 

from their account, and they will be rewarded for the best 

of their deeds found in their conduct book.  

ی صلی  54* ن 
 
وں    اللَّن

 
ی دوپ
 
لاق
 
ادی اور اج

 
ف
 
ں ان سے اغت لی ت می   

اہ ہ ج 
ھے ، زمای 

 
ت ے 
 
مان لان و لوگ ای  لم ن ر خ 

ش
ہ و  غلب 

ہ کی   ی  کی   
ت
 
ی ہی ان ک   

ے صرف پ
 
ن ہوں 
 
اپ عد  ب  ے کے 

 
مان لان ای  اور  ھے۔ 

 
ت کے  ج  و  ہ  اہ سرزد 

گت  ن  رب 
 
ن د  ن  ی طرح کے  ہ 

ور 
 
ج سے حص ی ول کر لی 

 

ی ف
 
ائ ھے اور وہ سخ 

 
ت پ ہلے مان رہ ے  ج سے وہ  ا  ھوڑ دن 

ھوٹ کو چ  س چ 
ُ
ھی کہ ا

 
ت

لعم  
ھا،    ص

 
ا ت رمان 

 
ب ش ق ے پ 

 
ن

ھے۔  
 
ت دن ے  ام  خ 

 
ای اعمال صالحہ  ن  رب 

 
ہب پ  ں  می  اور معاملات  ادات  عت  لاق، 

 
اج ے 
 
ن ہوں 
 
اپ ن راں  د  مزن  لکہ  عالیٰ    اللَّن 

 
ب

ھے ان کے جشاب سے محو کر دن ے  
 
ت ے 
 
ون ں ان سے سرزد ہ  لی ت می   

اہ و ج  ن اعمال خ  رب 
 
دن ا ہ ے کہ ان کے وہ ن 

 
رمان
 
ق

 
 
ن و ر ہ 

 
ہب ں سب سے پ  امہ اعمال می 

 
و ان کے ن ے گا خ 

 
ان ا ج  عام ان اعمال کے لخاظ سے دن 

 
کو اب
 
ں گے ، اور ان ی 

 
ائ      -گے ج 

36. Is not Allah 

sufficient for His 
ں  ہی 
 
ا پ َّ  ہ ے   کت  ی  اللّ 

 
دے  کاق ت  ے ی 

 
ن ن  ا َُّ  َّالَیَسَۡ َّ َّ َّ     َّاللّ   َّوََّ َّ َّ   ََّّ  َّعبَدَۡهَّٗ َّ    َّبِكاَف 



slave And they 

frighten you with 

those other than 

Him. *55  And whom 

sends astray Allah, 

then there is none 

for him any guide. 

ے   ے ک
 
مکو  اور   ۔ لن

 
ی ں  ی  ہ  ے 

 
ڈران ہ      ی 

و ا   ان لوگوں سے  ں ش خ  ی  55* کے سوا ہ 

َّ َّدے کر گمراہ      ج شکو اور  ۔  و    اللّ 
 
ں پ ہی 
 
    پ

ش  ے   کے ا
 
ی     لن

 
   کوئ

 
ن ن  ت د دای   والا ۔ ے  ہ 

فُوۡنكَََّ   ََّّ  َّدُوۡنهِ َّ َّ مِنَّۡ َّ   َّباِل ذَِینََّۡ   َّیُخوَ ِ

َُّ َّ َّی ضُۡللَِِّ َّ  منََّۡ وََّ   َّلهََّٗ َّ فمََا َّ اللّ 
 َّ  َّ        ھَاد َّ  مِنَّۡ

*55 The disbelievers of Makkah used to say to the Prophet 

(peace be upon him): You behave insolently in respect of 

our deities and utter rude words against them. You do not 

know how powerful they are and what miraculous powers 

they possess. Anybody who dishonored them was ruined. If 

you also do not desist from what you say against them, you 

too will be annihilated.  

ی صلی 55* ن 
 
ار مکہ ن

 
و    اللَّ َّکف ے ہ 

 
اں کرن ت 

 
اج
 
ں گست ان می 

 
ودوں کی ش مارے معی  م ہ 

 
ھے کہ ت

 
ت ے 
 
لم سے کہا کرن

ش
ہ و  غلب 

ں۔ان   ی  اں ہ  ت 
 
ست ا کرامت ہ  سی زن ردست ن 

ہ کب  ں ہ ے کہ ی  ہی 
 
ں معلوم پ مہی 

 
و۔ ن ے ہ 

 
لن ھو

ان ک لاف زن 
 
اور ان کے ج

ں گے۔  ہ الٹ دب 
ب 
 
خ
 
مہارا ی

 
ہ ن و ی 
 
ے پ
 
ہ آن از ی  وں سے ن 

 
اپ ی ن 
 
ن ھی اگر ان   

ت
م 
 
ا۔ ت و گت  اد ہ  رن  ھی کی وہ ن 

ے ت 
 
و ج س ن
 
ن پ ی  وہ 

 
 کی پ

37. And whomever 

guides Allah, so 

there is none for 

him any misleader. 

Is not Allah All 

Mighty, the Owner 

of Retribution. *56 

دے ج شکو  اور   ت  دای  َّہ   َّ و   اللّ 
 
ں پ ہی 
 
  پ

ی   اشکو 
 
ے والا   کوئ

 
ں    گمراہ کرن ہی 

 
ا پ ۔ کت 

َّہ ے   والا طاق    اللّ  والا    ت  ے 
 
ن لب  دلہ  ن 

 56*۔ 

ُ َّ َّ ی ھَدَِّۡ منَۡ َّوََّ مِنۡ َّ لهَٗ َّ َّ فمََا  اللّ 
َّ َُّ   َّ الَیَسَۡ َّ    َّ ََّّ   َّم ضُِل   بعِزَِیزۡ   َّ     َّاللّ 

 َّ ذِى انتۡقِاَم َّ

*56 That is, this also is a result of their lack of guidance that 

the foolish people esteem highly the power and honor of 

their deities but they never think that Allah also is All-

Mighty and they can also be punished for insulting Him by 



the shirk they are committing against Him.   

و  56* ت 
 
ودوں کی طاق ے ان معی 

 
ن ن  ا کو  وں 

 
ہ ے کہ ان اجمف مہ 

 
ی کا کرس ت سے ان کی مجرومی ہ  دای  ہ  ھی 

ہ ت  ی ی 
 
عن
ب 

کہ   ا 
 
آن ں  ہی 

 
پ ھی   
کب ال  ت 

 
ج کا  ات  ن  ں اس  ہی 

 
اپ مگر  ہ ے۔  ال  ت 

 
ج ن ڑا  و 

 
پ کا  ت 

ّ
اور    اللَّعز ہ ے  ی 

 
سن
ہ  زن ردست  ی 

 
کوئ ھی   
ت

ی ہ ے۔ 
 
ل سکن

ں م ہی 
 
ی سزا اپ

 
ھی کوئ  
ت
س کی 

ُ
ں ا ی  ہ کر رہ ے ہ  ن ی  ی  وہ 

 
و پ س کی خ 

ُ
رک کر کے ا

 
 س

38.  And  if  you  ask 

them: Who created 

the heavens and the  

earth.  Surely, they 

will say: Allah.  Say: 

Then have you seen 

what you call upon 

other than Allah, if 

intended for me 

Allah some harm, 

could they remove 

His harm, or if He 

intended for me 

some mercy, could 

they restrain His 

mercy. Say: 

Sufficient for me is 

Allah. In Him trust 

those who put their 

trust. *57   

ھو  اگر  اور   پ وچ  م ان سے 
 
ے ت

 
  کہ کس ن

ا   کت  دا  ت  وں  ی 
 
کو  اور  آشماپ ن  و  زمی 

 
رور  پ

 
ص

کہ  ں گے  ے۔    الل  کہدب 
 
کہن ھلا    کہو  ت 

و  
 
پ کھو  کو دن 

 
ت و    ج  ہ  ے 

 
ن کارن م 

 
ے سوا ت

 
  ن

َّ کرے اگر   کے   اللّ  مب رے    ارادہ 

 
 
َّ َّے لن لت ف  س ک   اللّ 

ک
 
ا     کای ن کت  و 

 
دور  وہ    پ

ں  ی  ہ  ے 
 
سکن ی اش   کر 

 
وئ ہ  دی  لت ف    کی 

ک
 
ن

ا  .  کو  کرے   وہ ن  مب رے    ارادہ 

 
 
کا ے لن ا      رجمت  کت  و 

 
ے    وہ پ

 
سکن روک 

ں   ی  کو۔ اشکی  ہ  کہ    رجمت  ی  کہدو 
 
کاق

ھے
مچ  َّ َّہ ے  ے  اسی ن ر      اللّ 

 
ھن
ک ھروسہ ر ت 

ں   ی  ے والے ۔ہ 
 
ھن
ک ھروسہ ر  57*ت 

َّ وََّ َّلٮَ نِۡ  َّسَالَتۡھَُمۡ   خَلقَََّم َنۡ 
َّ موٰتِٰ  َّوََّالس َ لیَقَُوۡلنُ َ َّالۡارَۡضَ 

َُّ تدَۡعُوۡنَ َّ َّم َاافَرََءیَتۡمُۡ َّقُلۡ َّ َّؕ َّ اللّ 
دُوۡنَِّ َّمِنۡ   َِّ َّ َّاللّ  َّانِۡ   َ َُّارََادنَِی  اللّ 
َّ َّھَلَّۡبضُِر   َّ ۤ َّ َّكشِٰفتَُّٰ َّھُن َ ه  ِ ضُر 
َّۡ َّ    اوََّۡ   ھَلَّۡ َّ    برَِحۡۡةَ َّ َّ    ارََادنَِی
َّ  قُلَّۡ َّ   َّ  رَحَۡۡتهِ َّ   َّ مُمسِۡكتَُّٰ    َّھُن َ

َُّ   حَسۡبَِِ َّ  یتَوََک لََُّ َّ     علَیَهَِّۡ   َّ َّ   اللّ 
 َََّّّ الۡمتُوََک ِلوُۡنََّ 

*57 Ibn Abi Hatim has related from Ibn Abbas that the 

Prophet (peace be upon him) said: The person who desires 

that he should become most powerful among men should 

repose his trust in Allah. And the person who desires that 

he should become the wealthiest among men should have 



more trust in that which is with Allah than that which is in 

his own hand. And the person who desires that he should 

become most honorable among men should fear Allah All- 

Mighty.   

ی صلی  57* ن 
 
ل کی ہ ے کہ ن

 
ف
 
ت ی اس سے روای  ن عت  ے اب 

 
م ن
 
ن ائ ی جات ا    اللاب  رمان 

 
ے ق
 
لم ن
ش
ہ و  من احب ان غلب 

یکون اقوی الناس فلیتو کل علیٰ اللہ، ومن احب ان یکون اغنی الناس فلیکن بِا ف ید اللہ عزو جل اوثق منہ بِا ف َّ
َّ جل  عزو  اللہ  فلیتق  الناس  اکرم  یکون  ان  احب  ومن  و   ’’ ۔  یدیہ،  ص   خ 

 
خ

 
ا   س

 
ت اہ  و   ج  وں   سب   کہ   ہ 

 
شاپ
 

ادہ   سے   ات   زن 

ت 
 
و   ور   طاق ے   ہ 

 
ان ن ے   اسے   ج 

ہ  ا وکل   ن ر   اللَّ  کہ   ج 
 
و   اور   کرے۔   پ ص   خ 

 
خ

 
ا   س

 
ت اہ  و   ج  ی   کر   ن ڑھ   سے   سب   کہ   ہ 

 
ن

 

و   غ ے  ہ 
 
ان   ج 

ن ے  اسے 
ہ  ا و   کہ  ج  ھ  خ  اس  کے  الل  کچ  ادہ   ن ر   اس  ہ ے   ن  ھروسہ   زن  کھے  ت  ہ   ر ت  ی  سب 

 

س   ت
ُ
ب ز   ا و   کے  چ  ھ    خ 

 
ات ے ہ 
 
ن ن  اس کے ا

ن ے کہ 
ہ  ا ے اسے ج 

 
ان و ج  ت والا ہ 

ّ
ادہ عز و کہ سب سے زن  ا ہ 

 
ت اہ  ص ج 

 
خ

 
و س ں ہ ے ، اور خ  ل سے ڈرے۔  اللَّمی   و ج 

ُ
 ‘‘ عز

39. Say:O my people, 

work according to 

your position. *58   
Indeed, I too am 

working. So soon 

you will come to 

know.  

ری  اے  کہدو کہ   وم مب 
 
ے    ق

 
کن ل 

م عم
 
ت

اؤ   گہ  ج  ج  ی 
 
ن    ن ر ان 

*58    

 

ا
 
ت ت 
 
ں     ی ق ھی  می   

ت

ت   ای  وں  ا ہ 
 
ان ے ج 
 
و    عمل ۔   ا کن

 
ب  پ ری 

 
ف
 
غت

ے گا۔ 
 
ان و ج  لوم ہ 

مکو مع
 
 ی

َّقُلَّۡ َّیقٰوَۡمَِّ     َّ عَلٰی َّ  اعۡمَلوُۡا 
َّۡ َّ مَكاَنتَكُِمَّۡ َّ َّ  انِی ِ فسََوۡفَ   ََّّ  عاَمِل 
 َََّّّ ؕ    تعَلۡمَُوۡنََّ

*58 That is, you may go on doing what you can in order to 

harm me and do not give me any respite.   

و  58* م کر رہ ے ہ 
 
ھ ت و کچ  لن ے خ  ے کے 

 
ن ن  ھے زک د

مچ  ی 
 
عن
ھا رکھو۔    ب 

 
ہ ات ی کشر ی 

 
ں کوئ ی می 

 
ی کرئ
 
ن اؤ، ان  کن ے ج   وہ 

40. To whom will 

come a punishment 

that will disgrace 

him,  and  will 

descend on whom a 

punishment 

enduring. 

ن ر  ہ ے    کس  ا 
 
رسوا    غذاب آن اسے  و  خ 

گا۔   ع   اور کرے 
 
ق ہ ے   وا ا 

 
ون ن ر   ہ    کس 

ہ غذاب  
 
مب ش
ے   ہ 

 
ن ہ   ۔ والا   ر

َّ َّ     ی اَتِۡیهَِّۡ َّ   منََّۡ زِۡیهَِّۡ َّ   عذََاب  ُ  َّ یخ 
ُ َّ وََّ َّ  َّعلَیَهَِّۡيََلِ  ُقِیمۡ َّ َّ عذََاب   م 

 َََّّّ 



41.  Indeed, We sent 

down to you the 

Book for mankind 

in truth. Then 

whoever is guided, it 

is for his soul. And 

whoever goes astray, 

so only he goes 

astray for his 

detriment. And you 

are not over them a 

disposer of affairs. 
*59   

ک  
 
ب ش ہ ے پ  کی  ازل 

 
ن ے 
 
ن م  ن ر    ہ  م 

 
ت

اب
 
کت ہ  و  ی 

 
شاپ
 

ےات
 
لن کے   خق  ں 

ھ  
 
و ج    کےشات
 
ے پ

 
ا   س ن ت ن  دای     ہ 

 
و    ی ئ
 
پ

 
 
ن ے    ذات   ی ان 

 
لن و    اور ۔ کے  گمراہ  خ 

ہ ے   ا 
 
ون و  ہ 

 
ہ ےگمراہ  وہ  ت س  پ ا 

 
ون   ہ 

 
 
ن ن  ے   ے ا

 
و   اور   ۔ لن ہ  ں  ہی 

 
م    پ

 
کےت

 
ن   ا

 59*ذمہ دار ۔     اون ر 

َّ  ۤ َّانَزَۡلنۡاَانِ اَ  َّ  َّالكِۡتبََّٰعلَیَكَۡ 
َّ َِّللِن اَسِ  َّؕ َّ باِلۡۡقَ   َّ  اھۡتدَىَّٰفمََنِ 
َّ منَۡ َّ وََّ َّؕ َّ فلَنِفَۡسِه َّ اَ َّ َّ ضَل َ فاَنِم َ
َّ ُ َّ یضَِل  َّؕ َّ علَیَھۡاََّ  َّ  وََّ   ۤ انَتَۡ   مَا
َّ علَیَھِۡمَّۡ  َََّّّ     بوَِكِیلۡ 

*59 That is, it is not for you to bring them to the right path. 

Your only duty is to present the right path before them. If 

they prefer to remain astray after that, you are not 

responsible for it.   

ے  59*
 
من ہ ہ ے کہ ان کے شا مہارا کام صرف ی 

 
ن ں ہ ے۔  ہی 

 
ا پ
 
آن ن ر لے  ں راہِ راست  ہی 

 
اپ رد  مہارے سب 

 
ن ی 
 
عن
ب 

ں ہ ے۔  ہی 
 
ی ذ مہ داری پ

 
م ن ر کوئ

 
و ت
 
ں پ ی  ہ گمراہ رہ  عد اگر ی  ب ش کر دو۔ اس کے ب   راہِ راست پ 

42.  Allah takes 

away the souls at the 

time of their death. 

And those who are 

not   dead   during 

their sleep. *60 Then 

He keeps those for 

which He has 

decreed death, and 

sends the others for 

a term appointed. 

Indeed, in that are 

ہ ے    اللَّ ا 
 
ت لت  کر  ض  ت 

 

و ف
 
اپ     ان   کو   ں ج 

موت   ت کی 
 
وق و  اور      کے  ں  خ  ہی 

 
پ

کی    مرے 
 
د ان ت  ت 
 
ں  پ ھر روک    ۔ 60* می  ت 

ہ ے   ا 
 
کو  رکھت

 
و ان ہ  ضلہ  ت 

 

ن    ف ج  ہ ے  ا 
 
کت ج 

 اور    موت کا   ن ر 
ت 
جھ  ا ہ ے    ت 

 
ت وں  دوسر دی 

ک     کو  ت    ان 
 
رر کے   وق

 
۔    مف ے 

 
 لن

ک 
 
ب ش ں    پ  می  ں اس  ی  ہ  اں  ت 

 
ای
 
ش
 

ت  

 

ا
 
ت ت 
 
  ی ق

َُّ َّ الَلّ   َّ َّ یتَوََف َ  حِیَْۡ الۡانَفُۡسَ 
َّموَۡتُِاَ َّوََّ  تََتَُّۡال تَِیۡ  َّلمَۡ  فِۡ  
ََّّ  منَاَمِھاََّ َّال تَِیَّۡ َّفیَمُۡسِكَُّ  قضَََٰ َّ 
َّ َّعلَیَھۡاَ  یرُۡسِلُ َّوََّالۡموَۡتَ   
َّ َّ   الۡاخُۡرٰٰٓىَّ َّ َّ  الِٰیٰٓ َّ َّ   اجََل   َّ   م ُسَم ً

َّ َّ ذلٰكََِّ َّ  َّفَِّۡ َّ  انِ ََّ   َّ ل قِوَۡم َّ َّ لَایٰتٰ 



sure signs for a 

people who reflect. 

*61 

کے لوگ ان   ے    وں 
 
کر  لن

 
ف ورو 

 
ع و  خ 

ں  ی  ے ہ 
 
 61*۔ کرن

رُوۡنََّ  َََّّّ ی تَفََك َ

*60 Taking the souls during sleep, implies the suspension of 

the powers of feeling and consciousness, understanding and 

will.   

وں کو معطل  60*
 
وپ
 
ار و ارادہ کی ق ت 

 
ت
 
ہم و ادراک اور اح

 
عور، ف
 
ے سے مراد اجشاس و ش

 
ض کرن ت 

 

ں روح ف د کی جالت می 
ت  ت 
 
پ

ا اور م  ی ہ ے کہ سون 
 
ع راست آئ

 
ق ی الوا

 
ہ کہاوت ق ان کی ی  سی جالت ہ ے ج س ن ر اردو زن 

ہ ان ک ات  ا ہ ے ی 
ت   ا ن ران ر۔ ر کر دی 

*61 By this Allah wants every man to realize how life and 

death are entirely in His own hand. No one has the 

guarantee that he will certainly get up alive in the morning 

when he goes to sleep at night. No one knows what disaster 

could befall him within a moment, and whether the next 

moment would be a moment of life for him or of death. At 

any time, while asleep or awake, in the house or outside it, 

some unforeseen calamity, from inside his body or from 

outside, can suddenly cause his death. Thus, man who is so 

helpless in the hands of God, would be foolish if he turned 

away from the same God or became heedless of Him.   

سے  61* اد 
 
ارش کے    اللَّاس  س 

ُ
ا طرح  کس  زت ست  اور  موت  کہ  ہ ے  ا 

 
ت اہ  ج  ا 

 
دلان اجشاس  ہ  ی  کو  شان 

 

ات ر  ہ  عالیٰ 
 
ب

ں   درت می 
 
ں دستِ ف ی  ی  ہ  دہ ہ 

 
 زن

 

ح لازما و ضت 
 
پ ے گا 
 
ب وہ سون ا کہ رات کو ج 

 
ں رکھت ہی 

 
ت پ

 
مای
 
ہ ض ھی ی 

ص ت 
 
خ

 
ی س
 
۔ کوئ

دگی  
 
ی ہ ے اور دوسرا لمحہ اس ن ر زن

 
ت آسکن

 
ا آق س ن ر کت 

ُ
ں ا ھر می   

ں کہ ان ک گھڑی ت ہی 
 
ہ معلوم پ ھی ی 

ھے گا۔ کسی کو ت 
 
ت
ُ
ا

ے آدمی کے ج سم کی  
 
ھرن ے ت 
 
لن  
ج ں  ا کہی  ھے ن 

 
ب ب  پ  ں ، گھر  ے می 

 
گن ا ا ج  ں ن  ے می 

 
ت سون

 
ر وق ا موت کا۔ ہ  ا ہ ے ن 

 
ون کا لمحہ ہ 

ام موت   ت  لن ے ی  و اس کے  ی ہ ے خ 
 
ار کر سکن ت 

 
ت
 
ل اح
ک
 
ت ن کان ک وہ س

 
امعلوم آق

 
ی ن
 
ر سے کوئ اہ  ا ن  رائ ی، ن 

 
ی ج
 
دروئ
 
ی ان
 
کوئ

ا   ل ن 
 
اف
 
دا سے غ

 
سی ج

ُ
ادان ہ ے اگر ا

 
ت ن
 
ں ن ے ت س ہ ے وہ کب شا سخ ھ می 

 
ات دا کے ہ 

 
شان ج

 

و ات و۔ اس طرح خ  ت ہ  ای 
 
ن

و۔  جرف ہ 
 
 مت



43.  Or have they 

taken others than 

Allah as intercessors. 

*62  Say: Even though 

they do not have 

power over anything, 

and have no 

understanding.  

ا   ے کت 
 
ن ہوں 
 
اپ ں  ی  ہ  ے 

 
لن ا 

ت  ے سوا   ی 
 
  ن

َّ ی  کے    اللّ 
 
ارس
 
سف کہ    کہو  ۔  62* اور 

واہ
 
ہ وہ     خ وں   ی  ے ہ 

 
ھن
ک ار ر ت 

 
ت
 
ب ز کا  اح   کسی چ 

ہ    اور  ی    ی  وں ۔ ہ  ے ہ 
 
ھن
ھ سمچ   کچ 

ذَُوۡا امَِ َّ َِّ   دُوۡنِ َّ َّ    مِنَّۡ َّ    اتخ َ  اللّ 
َّشُفعَآَءََّ   ََّّ لَا َّ َّ  کاَنوُۡا َّ اوََلوََّۡ َّ قُلَّۡ  

اَّ َّ  یَملۡكُِوۡنََّ  َّیعَۡقلِوُۡنََّ  َّ لَاَّ و ََّ َّ  شَیـۡ ً
َّ  

*62 That is, in the first place, these people have foolishly 

presumed that there are some beings who wield great 

influence with Allah, and whose intercession is never turned 

down, whereas there is no proof of their being intercessors 

at all, nor has Allah ever said that they hold such a position 

with Him, nor did these beings themselves ever claim that 

they would use their influence with Allah and help them out 

in every case. Another folly of these people is that they have 

ignored the real Master and have believed the imaginary 

beings to be all powerful who deserve to receive all their 

devotion and dedication.  

اں  62* ت 
 
ست ھ ہ  ا کہ کچ  رض کرلت 

 
ہ ق ی ی 

ود ہ 
 
ے طور ن ر خ

 
ن ن  ے ا

 
و ان لوگوں ن

 
ک پ ی ان 

 
عن
ں    اللَّب  ی  اں ن ڑی زور آور ہ  کے ہ 

ہ   ل، ی  ی دلت 
 
ہ کوئ ے ن ر ی 

 
ون ی ہ 
 
ارس
 
کہ ان کے سف

 
ی، جالان

 
ں سکن ہی 

 
ل پ
 
ارش کسی طرح ن

 
ن کی سف ھی    اللَّج   

ے کب
 
عالیٰ ن
 
ب

ے زور سے  
 
ن ن  م ا

ا کہ ہ  ٰ کت 
ہ دعوی ھی ی 

ے کب 
 
وں ن ی 
 

سب
ن ہ 
ُ
ہ ا ل ہ ے ، اور ی 

ہ جاص ب 
 
ہ مری اں ی  ا کہ ان کو مب رے ہ  رمان 

 
ہ ق ی 

ان   کر  ھوڑ  چ  کو  مالک  اصل  کہ  ہ ے  ہ  ی  کی  لوگوں  ان  ت 
 
حماق د  مزن  ن ر  اس  ں گے۔  کرب  ا  دن  وا 

 
ی ن  کام  مہارے شارے 

 
ن

ں۔  ی  ف ہ 
 
لن ے وق ہی کے 

 
پ
ُ
اں ا دن 

از مت  ت 
 
ں اور ان کی شاری ی ی  ھے ہ 

 
ب ب  پ  ھ  ھ سمچ  ی کو سب کچ  وں ہ  ت 

 
ارس
 
ی سف

 
رض
 
 ق

44.  Say: To Allah 

belongs intercession 

entirely. *63  His is 

the sovereignty of 

َّ َّکہو  ے ہ ے   اللّ 
 
لن ارش کے

 
  شاری   سف

شاری۔  ے   63* کی 
 
لن کے    اسی 

ََّّْؕقُل  َّ  ِ فَاعةََُّلِلّ  َ َّالش َ ََّّ  جََِیعۡاًَّ   لهََّٗ 
َّ موٰتَِّٰمُلكُۡ  َّالس َ  َّ  الۡارَۡضَِّ وََّ 



the heavens and the 

earth. Then to Him 

you will be returned.  

ت ہ ے  اہ 
 
ادش وں    ن 

 
ن   اور آشماپ   کی    زمی 

ھر   طرف ت  م  اسی کی 
 
  ت

 
ے  ا لون

 
اؤ گے  ن  -ج 

 َََّّّ تُرۡجَعُوۡنََّ الِیَهَِّۡثُم َ 

*63 That is, not to speak of getting his intercession granted, 

no one has the power to stand before Allah as an 

intercessor. The right to grant or not to grant anyone the 

permission to intercede with Him exclusively rests with 

Allah. Then He may allow intercession for whomever He 

may please and forbid for whomever He may please. (For 

understanding the difference between the Islamic concept of 

intercession and the polytheistic concept, see Surah Al-

Baqarah, Ayat 255; Surah Al-Anaam, Ayat 51; Surah 

Younus, Ayats 3, 18; Surah Hud, Ayat 105; Surah Ar-Raad, 

Ayat 11; Surah An-Naml, Ayats 73, 84; Surah TaHa, Ayats 

109-110; Surah Al-Anbiya, Ayat 23; Surah Al-Hijr, Ayat 

76, and the E.Ns thereof and E.N. 40 of Saba.   

ں ہ ے کہ  63* ہی 
 
ہ زور پ ی کسی کا ی 

 
عن
ارش    اللَّب 

 
ی سف
 
ن ا کہ ان  شکے ، کخ  ی  ھ ہ 

 
ت
ُ
ن کر ا ی ب 

 
ارس
 
ود سف
 
ں خ ور می 

 
عالیٰ کے حص

 
ب

الکل   و ن 
 
ات پ ہ ن  و۔ ی  ں ہ  س می 

ُ
ھی ا  
ت
ت 
 
ے کی طاق

 
ن لب  وا

 
ازت    اللَّمی ارش کی اج 

 
اہ ے سف ج سے ج  ں ہ ے کہ  ار می  ت 

 
ت
 
کے اح

ں   می  خق  ج س کے  اور  ے دے 
 
کرن ارش 

 
سف کو  کسی  اہ ے  ج  ں  می  ج س کے خق  اور  ہ دے۔  ی  اہ ے  ج  ج سے  اور  دے 

جسب   لن ے  کے  ے 
 
ھن
سمچ  رق 

 
ق کا  دے  ت 

 
عق ہ  رکای 

 
مش اور  دے  ت 

 
عق اشلامی  کے  اعت 

 
ف
 
)س ے دے۔ 

 
کرن ہ  ی  اہ ے  ج 

ہ  ب 
 
جاس رۃ 

 
ف الت  ل، 

ّ
او لد  ج  رآن 

 
الف م  ہت 

 
ف
 
ی
 : وں  ہ  ہ 

 
ملاخظ امات 

 
مف ل   

ہ 281ذن ب 
 
جاس عام 

 
ی  32،الاب

 
خواس س 

 

پ وت دوم۔  لد  ج  ۔ 

ی  5،24
 
ود خواس ہ  84،106،ہ  ب 

 
ی، 19،الرغد جاس

 
خل خواس

 
ی  64،65،79،الت

 
لد سوم، طہ خواس ہ  85،86،۔ ج  ب 

 
اء جاس ت  ت 

 
،الاپ

ہ  27 ب 
 
ہ  125،الحج جاس ب 

 
ا، جاس ت  لد چ ہارم، السّ  (۔ 40۔ ج 

45. And when is 
mentioned Allah the 
One, are filled with 
disgust the hearts of 

ب   اور  ہ ے   ج  ا 
 
ان ج  ا  کت  َّ    ذکر  و     کا  اللّ  خ 

ہ ے  ے   واجد 
 
ھن ں لگ   کڑ ی  ہ  ے 

 
  ان   دل   ن

َّاذِاَ وََّ َّ ذُكِرََّ    َُّ َّ اللّ  وَحۡدَهُ َّ 
َّاشَۡۡازَ َتَّۡ  َّ َّال ذَِینََّۡقُلوُۡبُ  لَا  



those who do not 
believe in the 
Hereafter. And when 

are mentioned those 
other than Him, at 

once, they rejoice. *64 

کے لوگ و وں  ے   خ 
 
ھن
ک ر ں  ہی 

 
پ مان    ای 

رت ن ر  
 
ب   اور آج ا ہ ے   ج 

 
ان ا ج  ان  ذکر کت 

کا  اس   لوگوں  و  ں   خ  ی  ہ  سوا       کے 
 
ورا
 
ق و 
 
    پ

ں۔ وہ  ی  ے ہ 
 
ان و ج  وش ہ 

 
 64*خ

 ذُكِرََّ َّ اذِاَ وََّ َّؕ َّ  باِلۡاخِٰرَةَِّ  َّیؤُۡمنِوُۡنََّ
َّۤ   َّ مِنَّۡ َّ  ال ذَِینََّۡ ھُمۡ َّ  اذِاَ  دُوۡنهِ 

 َّ یسَۡتبَشِۡرُوۡنََّ

*64 This evil is common to almost all polytheistic people of 

the world, and even some unfortunate Muslims also suffer 

from it, They profess with the tongue that they believe in 

Allah, but when One Allah alone is mentioned before them, 

their faces arc distorted, and they say: This man certainly 

does not believe in the saints and holy men, that is why he 

talks of Allah and Allah alone. And if others besides Allah 

are mentioned, they are delighted, and their faces brighten 

up with joy. Their this attitude shows as to who is the actual 

object of their love and esteem. Allama Alusi, in his 

commentary Ruh al-Maani, has related his own experience 

here. He says: One day I saw that a man was invoking the 

help of a dead saint in his affliction. I said: O bondsman of 

Allah, invoke Allah, for He Himself says: If My servants ask 

you, O Prophet, concerning Me, tell them I am quite near to 

them. I hear and answer the prayer of the supplicant when 

he calls to Me, (Surah Al-Baqarah, Ayat 186), Hearing this, 

the man became angry. The people told me afterwards that 

he said: This man is a denier of the saints. And some others 

heard him also say: The saints answer the prayers more 

promptly than does Allah.  

وں  64*
 
لماپ
یٰ کہ مش

 
رک ہ ے ، جن

 
ب
 
ں مش ے والے لوگوں می 

 
ھن
ک ہ ذوق ر رکای 

 
ا کے مش ت 

 
ب شاری دی ری 

 
ب ق ری 

 
ات ق ہ ن  ی 



ں کہ   ی  ے ہ 
 
ہن
ک ان سے  ں۔ زن  ی  ں ہ  ہی 

 
الی پ
 
ھی اس غی ب سے ج

ی ہ ے وہ ت 
 
ماری لگ گن ت  ہ ن  وں کو ی 

 
سمی

 
د ق ن ن 

ھی ج   
ت
ں  می 

م   لے    اللَّہ  کت  ہ ہ ے کہ ا کن جالت ی 
ں۔ لت  ی  ے ہ 

 
ن
 
ن ں    اللَّکو ما ی  ے ہ 

 
ہن
ک ں۔  ی  ے ہ 

 
لگن ے 

 
گڑن و ان کے چ ہرے ن 

 
ن ے پ
 
خ
کت  کا ذکر 

و ت س  
 
ھی پ  
ب ا، ج 
 
ت
 
ں مای ہی 

 
اء کو پ ص ن زرگوں اور اولت 

 
خ

 
ہ س رور ی 

 
ی    الل، ص ا ہ ے۔ اور اگر دوسروں کا    اللَّہ 

 
ان کن ے ج  ں  ی 

 
ائ کی ن 

ں۔ اس طرز   ی  ے ہ 
 
لگن ے 
 
مکن ت سے ان کے چ ہرے د

 
اس
 
ی ہ ے اور ت ش

 
ائ ل ج 
و ان کے دلوں کی کلی کھ

 
ے پ
 
ان ا ج  ذکر کت 

ی  
 
ے روح المعائ

 
مہ آلوسی ن

ّ
ت کس سے ہ ے۔ غلا ی اور مخی  سن 

ں دلح  ل می 
ا ہ ے کہ ان کو اص

 
ون ر ہ  اہ 

 
عمل سے صاف ط

ی  
 
ن ان  ص 

 
خ

 
کھا کہ ان ک س

ے دن 
 
ں ن ں کہ ان ک روز می  ی  ہ  ے 

 
رمان
 
ا ہ ے۔ ق ان کت  ت  ی  ہ  ری  ج 

 
ا ان ک ی

ت  ای  ود 
 
خ ن ر  ام 

 
ں اس مف می 

ے کہا 
 
ں ن ا ہ ے۔ می  لن ے ن کار رہ  ہ ن زرگ کو مدد کے 

ب 
 
اف ات ن 

 
ں ان ک وف ت می  ی  دے ،   اللَّکسی مصب  ت  کو ن کار،   اللَّکے ی 

ا ہ ے کہ  
 
رمان
 
ود ق
 
ْ قرَِیبْ  اجُِیبُْ دعَوََ َّوہ خ ْ فاَِنی ِ ِ ا سَأ لکََ عبَاَ دِیْ عنَی  ا َََّّؕۃ وَاذَِ  ات سن کر اسے  دعَاَنَِّ َّاَّ َّذََّ َّاَِّ َّعَِّ َّالد َ ہ ن  ری ی  ۔ مب 

ے  
 
ن لوگوں  عض  کر ہ ے۔ اور ب 

اء کا مت  ص اولت 
 
خ

 
ہ س ھا کہ ی 

 
ا ت
 
کہت ا کہ وہ  ان 

 
ت ی  ھے 
مچ  ے 
 
لوگوں ن ں  عد می  ا اور ب  آن  صّہ 

 

ت غ
 
سخ

ا کہ   ھی ست   
ت
ے 
 
ہن
ک ہ  ں۔   اللَّاسے ی  ی  ے ہ 

 
ن لب  لدی سن  ت ولی ج  سب 

 

 کی ت

46.   Say: O Allah, 

Creator of the 

heavens and the 

earth, Knower of 

the unseen and the 

witnessed, You will 

judge between Your 

slaves about that 

wherein they used to 

differ. 

َّاے  کہو   والے   اللّ  ے 
 
کرن دا  ت    ی 

وں  
 
کےاور  آشماپ ن  ے    .زمی 

 
ن
 
ن ا ج 

دہ   والے  ت 
 
کے  اور   پ وس ر  اہ 

 
ی   .ط ہ  و 

 
  پ

گا   کرے  ضلہ  ت 

 

دوں  ف ت  ی  ے 
 
ن ن  کے  ا

ان  وں کا   درمت 
 
اپ ے رہ ے وہ    ان ن 

 
کرن

لاف ۔ 
 
ت
 
ں اج ن می 

 ج 

موٰتِٰ َّ   َّفاَطِرََّ َّ  الل ھُم ََّ َّ قُلَِّ الس َ
 وََّ َّ   الغۡیَبَِّۡ َّ  علٰمََِّ  الۡارَۡضِ َّ  وََّ

ھاَدةَِ َّ  َّ بیَََّْۡ َّ  تََكُۡمَُّ َّ انَتََّۡ   الش َ
فیِهِۡ َّ َّ  کاَنوُۡا َّ مَاَّ فِۡ َّ َّ  عِباَدِكََّ
 َََّّّ یَختۡلَفُِوۡنََّ

47. And if that they 

had, those who did 

wrong, what is in 

the earth all together 

and the like of it 

کہ اگر   اور  ہ  و    ی  اس ان    ہ  ن  ہوں    کے 
 
ت ج 

ا  کت  لم 

 
ط
ے 
 
ھ    ن کچ  و  ہ ے  خ  ں  می  ن  زمی 

سب سب   ا ا اور      کا  ت 
 
ی  ی اس    اور   ہ 

 َّماَ َّ  ظَلمَُوۡا َّ   للِ ذَِینََّۡ َّ    انَ ََّ َّ لوََّۡ وََّ
 َّ مِثلۡهََّٗ   و ََّ َّ  جََِیعۡاً  َّالۡارَۡضَِّ َّ  فَِّ

ٰٓءَِّ َّ    مِنَّۡ َّ   بهِ َّ َّ   لَافۡتدََوۡامعَهَٗ َّ  سُوۡ



with it, they would 

offer it to ransom 

thereby from the 

worst of the 

punishment  on the 

Day of Resurrection. 

And there will 

become apparent to 

them from Allah 

what they had not 

been reckoning.  

ھ 
 
شات ں    کے  ڈالی  دے  و 
 
ہ پ دی 

 
ں   ف   می 

غذاب    اشکو  امت      کےن رے  ت 
 
ق

ر    اور   کے روز ۔  اہ 
 
ے    ط

 
ان و ج    ان     گا    ہ 

َّ   ن ر      کا    ج س     وہ    سے       طرف     کی     اللّ 

ہ   ھے   ی 
 
ت ے 
 
ھی کرن  
ت
دازہ 
 
 ۔ وہ  ان

 بدََاَّ   وََّ ََّّ   القِۡیمَٰةَِّ َّ یوَۡمََّالعۡذََابِ َّ
َِّلَّمُۡ َّ یكَُوۡنوُۡا  َّ  لمََّۡ   َّماَ  م ِنَ اللّ 

  َّيََۡتسَِبوُۡنََّ

48. And there will 

become apparent to 

them the evils of 

that which they 

earned, and will 

encircle them that 

which they used to 

ridicule.  

گیاور   ں  ی 
 
ائ ج  و  ہ  ر  اہ 

 
ن ر   ط ا   ان  ت 

 
رای   ں ن 

و       اشکی     خ 
 
ے   کما  اپ

 
 ہوں    ن

 
  ۔    کی  ی    ئ

کو      ا گ     گھب رے   آ    اور  
 
  وہ        کا ج ش وہ        ان

ا  کر اڑا مذاق         ھے ن 
 
ت ے 
 
 ۔     ن

 ماََّ َّ  سَی ِاتَُّٰ َّ   لَّمَُّۡ َّ   بدََاَّ   وََّ
 م َاَّ َّ   بِھِمَّۡ َّ   حَاقََّ  وََّ َّ   كَسَبوُۡا
 ََّّ یسَۡتھَزِۡءُوۡنََّ   بهِ َّ   کاَنوُۡا

49.  Then  *65  when 

touches man an 

affliction, he calls 

upon Us, then when 

We bestow on him a 

favor from Us.  He 

says: In fact, this is 

given to me because 

of   my  knowledge  
*66. Nay, but it is a 

trial, but most of 

them do not know. *67   

ھر ب    65* ت  ہ ےج  ی 
 
ن خ 

 
ہت
پ 

کو     شان 
 

ات

لت ف 
ک
 
۔    ن ں  می  ہ  ہ ے  ا 

 
ن کارن و 

 
ھر  پ ت 

ب   ں اشکو  ج  ی  ہ  ے 
 
ن
 
س

 
ح
 
م ی عمت  ہ 

 
 ب

 
ن ن  ے  ا

اس   و  سے ن 
 
ہ ےپ ا 

 
دی    دراصل کہت

 
 
ہ   ی گن ھے  ی 

مچ 
لم   مب رے   

غ
ب     کے سب 

لکہ     ۔66*    ن  ں  ہی 
 
ہ ے   ہ ی  پ ش 

 

  آزمات

ں   مگر  می 
 
ر   سے  ای

 
ں   اکب ہی 
 
پ

ے۔  
 
ن
 
ن ا ج 

*67 

َّ َّفاَِذاَ  َّمسَ َ  َّ  ضُر  َّالۡانِسَۡانَ 
لنۡهَُّٰ َّ اذِاَ َّثُم ََّ َّدعَاَناََّ  َّ نعِۡمَةًَّ َّ خَو َ
َّۤ َّ  قاَلََّ َّؕ َّ م نِ اََّ اَ  عَلٰیَّ  َّ  اوُۡتِیتۡهَُّٗ     َّانِم َ
َّ ٰـكِن َ َّ    فتِنۡةَ       هََِّ  بلَۡ َّ  َّ   علِمۡ  ل و َ

 َََّّّ یعَلۡمَُوۡنََّ َّلَاَّ   اكَۡثرََھُمَّۡ



*65 “The man”: the one who has aversion to Allah and 

whose face is distorted on hearing Allah alone being 

mentioned.   

ج سے  65* ی 
 
عن
لے   اللَّب  کت  ڑ ہ ے اور ا ام سے ج 

 
ا ہ ے۔  اللَّکے ن

 
ے لگت
 
گڑن  کا ذکر سن کر ج س کا چ ہرہ ن 

*66 This sentence can have two meanings:  

(1) That Allah knows that I am worthy of this blessing. That 

is why He has given me All this, otherwise He would not 

have blessed me if I had been an evil and wicked person in 

His sight.  

(2) That I have attained to this by virtue of my ability.   

ہ کہ  66* ں۔ ان ک ی  ی  ے ہ 
 
سکن و  رے کے دو مطلب ہ 

 
ف
 
وں ، اسی    اللَّاس ق ل ہ  عمت کا اہ 

 
ں اس ب ا ہ ے کہ می 

 
ت
 
ای ج 

ھے  
مچ  و 
 
ا پ
 
ون لط کار آدمی ہ 

 
دہ اور غ ت 

 
دعق را اور ن  ں ان ک ن  زدن ک می 

 
ہ اگر اس کے ن ا ہ ے ، وری  ھ دن  ہ کچ  ھے ی 

مچ  ے 
 
لن ے اس ن

ا ن ر ملا ہ ے۔ 
ت  لی ت کی ی   

ان
 
ری ف ھے مب 

مچ  و 
 
ہ پ ا ہ ے کہ ی 

 
و شکت ھی ہ   

ت
ہ  ا۔ دوسرا مطلب ی 

 
ت وں دی  ں کی  ی 

 
عمت

 
ب
ہ   ی 

*67 People ignorantly think that whoever is being blessed 

by Allah in some way is being so blessed necessarily on 

account of his worth and ability and that the same is a sign 

or proof of his being a favorite in His sight. Whereas the 

fact is that whoever is being given something here, is being 

given it for the sake of a trial by Allah. This is a means of 

the test, and not any reward for ability, otherwise many 

able and worthy people would not be living in poverty and 

many unworthy people would not be rolling in prosperity. 

Likewise, these worldly blessings are not a sign of one’s 

being a favorite with Allah either. Everyone can see that 

many good people whose goodness is unquestionable are 

living in hardships in the world, and many wicked people 

whose evil-doing is well known are enjoying the pleasures of 

life. Now, can a sensible man take the affliction of the one 



and the life of ease and comfort of the other as an argument 

to say that Allah hates the good man and prefers the bad 

man.   

و  67* لی ت   
اہ کی  اس   

 

لازما وہ  ہ ے  ی  رہ  ل 
م عمت 

 
ب ی 
 
کوئ ج سے  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ھن
سمچ  ہ  ی  سے  ی 

 
ادائ
 
ن و  ہالت  چ  ی 

 
ن ان  لوگ 

ل ہ ے۔    
ا دلت ے کی غلامت ن 

 
ون ارگاہ الہٰی ہ  ی ول ن 

 

ق
ا اس کے م عمت کا ملت 

 
ی ہ ے ، اور اس ب ل رہ 

ا ن ر م
ت  لی ت کی ی   

ان
 
ف

ا ہ ے   ا رہ  ا ج  ھی دن 
ھ ت  و کچ  ہاں ج شکو خ  کہ پ 

 
خان کا    اللَّجالان

 
ہ امت ا ہ ے۔ ی  ا رہ  ا ج  ش کے طور ن ر دن 

 

عالیٰ کی طرف سے آزمات
 
ب

ہت سے   اور پ  ں  ی  ہ  ہ جال 
سب 
 
ج ل آدمی   

ان
 
ف ہت سے  ہ ے کہ پ  ہ  ا وچ  کت  ر 

 
آج ہ  عام، وری 

 
اب لی ت کا   

ان
 
ف ہ کہ  ہ ے ی  شامان 

ھی    
ت
غلامت  کی  ے 

 
ون ہ  ارگاہ  ن  ی ول 

 

ق
م ں  ی 

 
عمت

 
ب
وی  ی 
 
دن ہ  ی  طرح  اسی  ں۔  ی  ہ  رہ ے  ل   

کھت ں  می  وں 
 
عمی

 
ب
آدمی  ل   

ان
 
اف
 
ن

ک   ت 
 
ی ن کے  ج  ں  ی  ہ  لا 

 
ت مت  ں  می  ب 

 
آدمی مضای ت ک 

 
ی ت سے  ا رت 

 
کب ن  ں  می  ا  ت 

 
دی کہ  ہ ے  ا 

 
کھ شکت دن  ص 

 
خ

 
ر س ہ  ں۔  ی  ہ  ں  ہی 

 
پ

  ، ہ ے  ف 
 
واق ا  ت 
 
دی ان ک  جرکات سے  ح  ت 

ب 

 
ق
کی  ن  ج  آدمی،  ن رے  ہت سے  پ  اور  ا 

 
شکت ا  ج  ا  کت  ں  ہی 

 
پ کار 
 
ان ے سے 

 
ون ہ 

ات کی   ب ش کو اس ن 
ت اور دوسرے کے ع ی  ل آدمی ان ک کی مصب 

 
ی صاجب عف

 
ا کوئ ں۔ اب کت  ی  ب ش کر رہ ے ہ 

ع

شان کو 
 

ت ک ات
 
ا ہ ے کہ ی

 
ا شکت
ت  ل ی   
ا ہ ے ؟   اللَّدلت

 
د کرن ست  شان کو وہ ت 

 

د ات ا اور ن 
 
ں کرن ہی 

 
د پ ست   ت 

50.   Certainly, said 

the same those 

before them. So it 

did not avail them 

whatever they had 

earned. *68 

 

 

ا
 
ت ت 
 
ھ  ی ق

 
ہ ا کہا ت ن  ی پ 

ُ
و لوگ ا ے خ 

 
ن  اِ  وں ن

ھے  
 
ت پ ہلے  ا سے  آن  ہ کام 

و ی 
 
کے    پ

 
ن و  ا خ 

ھ ھے ۔ ما  وہ ک   کچ 
 
ت ے 
 
ا کرن ن 

*68 

 مِنَّۡ َّ     ال ذَِینََّۡ  َّ   قاَلَّاَ      َّ قدََّۡ
ۤ َّقبَلۡھِِمۡ َّ  َّم َاَّ  عنَھُۡمَّۡ َّ   اغَۡنٰیَّ   فمََا
  یكَۡسِبوُۡنََّ  کاَنوُۡا

*68 That is, when they were seized for evil-doing, the ability 

of which they were so proud, did not avail them anything, 

and this also became known that they were not Allah’s 

favorites. Evidently, if their earning had been due to their 

capability and their being favorites with Allah, they would 

not have been seized for evil-doing at all. 

ہ  68* ھا، اور ی 
 
 ت
ٰ
ں دعوی ہی 

 
ی ج س کا اپ

 
ھی دھری رہ گن  

ت
لی ت   
ان
 
و وہ ف
 
ی پ
 
امت آئ

 
ب ان کی ش ہ ہ ے کہ ج  مطلب ی 



ی کہ وہ  
 
ل گن
ھی کھ  
ت
ات  ولی ت اور صلاجی ت    اللَّن  ی 

 

ق
ی م
 
ہ کمائ ر ہ ے کہ اگر ان کی ی  اہ 

 
ھے۔ ط

 
ت ہ  دے ی  ت  ی ول ی 

 

ق
کے م

ی۔ 
 
ائ کب سے آ ج  امت 

 
و ش
 
ی پ
 
وئ ا ن ر ہ 

ت   کی ی 

51. Then struck them 

the evils of what 

they had earned. 

And those who did 

wrong among these, 

will soon be afflicted 

by the evils of what 

they earned. And 

they will not be able 

to frustrate (Allah). 

ں    ت س آن ڑب 
ُ
ر ا ب 
 
ت    ن

 
رای و   اشکی اں  ن     خ 

ُ
ہوں   ا
 
پ

ےکما 
 
ا ن ھا   ن 

 
لوگ  ۔اور  ت ے  وہ 

 
ن ہوں 
 
ت ج 

ک  لم 

 
ط

ا  سے اِ   ت  ں  می 
 
ن ر  اِ   ی لد ن  گی  ج 

ت    آن ڑی 

ت  
 
رای و   اں ن  خ  ےکما اِ   اشکی 

 
ن ہوں 
 
ا پ اور    ۔ ن 

ں   ہی 
 
ہ پ ے   ی 

 
ز کر سکن  ۔ )کو  اللَّ( غاج 

 َّ  كَسَبوُۡامَا َّسَی ِاتُٰ َّفاَصََابھَُمۡ َّ
ٰٓؤُلََاءَِّ َّ   مِنَّۡ َّ   ظَلمَُوۡا  ال ذَِینَۡ وََّ  ھٰ

 ؕ ََّّكَسَبوُۡاَّ َّمَاسَی ِاتُٰ َّ َّسَیصُِیبۡھُُمَّۡ
 َََّّّ ماَ ھُمۡ بُِِعۡجِزِینََّۡ وََّ

52.  Do they not 

know that Allah 

extends the provision 

for whom  He   wills, 

and   straitens  (for 

whom He wills). *69 
Indeed, in that are 

signs for the people 

who believe. 

ں  ہی 
 
پ ا  ہ   کت  ے   ی 

 
ن
 
ن ا َّ  کہ   ج  کر    اللّ  راخ 

 
ق

ہ ے  ا 
 
ت ے رزق    دی 

 
لن شکے 

ا    وہ ج 
 
ت اہ  ج 

گ  اورہ ے   ت 
 
ہ ے ی ا 

 
ت شکے  (کردی  ج 

ہ ے ا 
 
ت اہ  ج  ے 
 
  69* ۔)لن

 

ا
 
ت ت 
 
ںی ق   اشمی 

ں  ی  ہ  اں  ت 
 
ای
 
ش
 

   وں کےلوگ  ان   ت
 
و    ےلن خ 

مان لا  ں۔ ای  ی  ے ہ 
 
    ن

َ َّ    َّانَ ََّ   یعَلۡمَُوۡاۤ َّ  اوََلمَۡ َّ اللّ 
زۡقََّ َّ  یبَسُۡطَُّ ِ ی شََآءُ  َّ    لِمنََّۡ َّ     الر 

َّ َّ  ذلٰكََِّ َّ   فَِّۡ َّ  انِ ََّ  ََّّ  یقَۡدِرَُّ وََّ  َّ لَایٰتٰ 
 َََّّّ    ی ؤُۡمنِوُۡنََّ  ل قِوَۡم َّ

*69 That is, the abundance or restriction of the provisions is 

based on another law of Allah, which has some other 

wisdom. The distribution of the provisions does not at all 

depend on man’s worthiness and ability, or on his being a 

favorite of Allah, or for being under His wrath. (For details, 

see Surah At-Taubah, Ayats 55, 69, 85; Surah Younus, Ayat 

17; Surah Hud, Ayats 3, 27; Surah Ar-Raad, Ayat 26; 

Surah Al-Kahf, Ayats 34-36; Surah TaHa, Ayats 131-132; 



Surah Al-Anbiya, Ayat 105; Surah Al-Mumin: Introduction 

and Ayats 55-56; Surah Ash-Shuara, Ayat 111; Surah Al-

Qasas, Ayats 78, 89 and the E N. thereof. and E.Ns 54 to 60 

of Surah Saba). 

ادگی 69*
 
کش و  گی 

ت 
 
ی ی رزق کی 

 
عن
ں۔    الل َّب  ی  ہ  اور  ھ  لح کچ  ج س کے مضا ہ ے  ی 

 
ن مب  ن ر  ون 

 
اپ
 
ف ی  ان ک دوسرے ہ  کے 

ں ہ ے۔ )اس   ہی 
 
ر گز پ ے ن ر ہ 

 
ون وب ہ 

 
ص
 
ا اس کے مخی وب و مع لی ت، ن   

ان
 
لی ت و ف  

م رزق کا مدار آدمی کی اہ ست 

 
ف

 
ی
اس 

ہ   ب 
 
جاس ۃ  وی 

 
الی دوم،  لد  ج  رآن، 

 
الف م  ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ  ہ 
 
ملاخظ لن ے  کے  لات  صت 

 
ق

 
ی کی  مون 

 
ہ 54،75،89مض ب 

 
جاس س 

 

ود  23،پ وت ،ہ 

ہ   ب 
 
ہ 3،33جاس ب 

 
ہ  42،الرغد جاس ب 

 
لد سوم، الکہف جاس ہ  37،۔ ج  ب 

 
م جاس ی  45،مرت 

 
ہ  113،114،طہ خواس ب 

 
اء جاس ت  ت 

 
،  99،الاپ

ہ  ب 
 
ہ جاس اچ  ت  ون دی 

 
ہ 1،49،50المؤمی ب 

 
عراء جاس

 
ی 81،84،الش

 
صص خواس

 
ق
ل
ا 97،98،101،ا ی سورہ ست 

 
لد چ ہارم، خواس   54۔ج 

ا  
 
 ۔ 60ن

53.   Say: O My 

slaves*70  who have 

transgressed against 

themselves, do not 

despair of the mercy 

of Allah. Indeed, 

Allah forgives all 

sins. Indeed, He is   

Oft Forgiving, Most 

Merciful. *71 

دو  اے کہدو   ت  ہوں    70* ں مب رے ی 
 
ت ج 

ے  
 
کی ن ی 

 
ادئ ن ر    زن  وں 

 
اپ ج  ی 
 
ن ماپ وس  ان 

و   ہ  ہ  َّی  ب        ۔ کی رجمت سے   اللّ   پ 
 
  ک ش

َّ ا ہ ے   اللّ 
 
ت ش دی 

 
ح
 
اہ   ارے ش ی    ۔ گت 

 

ا
 
ت ت 
 
  ی ق

ی   والا ے  ہ    وہ  ے 
 
ن
 
س

 
ح
 
ی رجم  پ    ن ڑا  ہت 

 
 
۔ والا ی  کرن

*71 

َّ َّیعٰبِاَدِىََّقُلۡ   َّ  اسَۡرَفُوۡاال ذَِینَۡ 
انَفُۡسِھِمَّۡ تقَنۡطَُوۡا َّعَلٰیٰٓ  مِنۡ َّ َّلَا 

حۡۡةَِ َّ َِّ  ر َ ََّ    َّانِ ََّ   ََّّ  اللّ   یغَفِۡرَُّ  َّ اللّ 
جََِیعۡاًَّ نوُۡبَ  َّ َّ   الذ ُ ھُوَ َّ انِ هَٗ 

حِیمَُّۡ  الغۡفَُوۡرَُّ  َََّّّ  الر َ
*70 Some commentators have given a strange interpretation 

to these words. They say that Allah Himself has 

commanded the Prophet (peace be upon him) to address the 

people as “My servants” therefore, all men are the servants 

of the Prophet (peace be upon him). This interpretation is 

no interpretation at all but a worst distortion of the 

meaning of the Quran and indeed tampering with the Word 



of Allah. If this interpretation were correct, it would falsify 

and negate the whole Quran.  

For the Quran, from the beginning to the end, establishes 

the concept that men are the servants of Allah alone, and its 

whole message revolves around the point that they should 

serve none but One Allah alone. The Prophet (peace be 

upon him) himself was Allah’s servant. Allah had sent him 

not as rabb (sustainer, providence) but as a Messenger so 

that he should himself serve Him and teach the other people 

also to serve Him alone. After all, how can a sensible person 

believe that the Prophet (peace be upon him) might have 

one day stood up before the disbelieving Quraish of 

Makkah and made the sudden proclamation: You are in 

fact the slaves of Muhammad and not of al-Uzzah and ash-

Shams. (We seek Allah’s refuge from this).  

کہ   70*  ہ ے  کی  ل   
اون
 
ن ی ب  ہ عخ  ی  کی  اظ 

 
الف ان  ے 

 
ن لوگوں  عض  ی صلی    اللَّب  ن 

 
ن ے 
 
ن عالیٰ 
 
ود    اللَّب

 
خ کو  لم 
ش
و  ہ  غلب 

دو  مب رے   اے ’’  ت  طاب   سے  لوگوں   کر   کہہ   ‘‘ ی 
 
ے   خ

 
کم   کا   کرن

ج
ا    شان   سب   لہذٰا   ہ ے   دن 

 

ی   ات ن 
 
ہ   اللَّ  صلی   ن   کے  شلم   و   غلب 

دے ت  ں۔   ی  ی  ہ   ہ  ت   ی 
 
ت ف
 

ق
ک   درح ا   ات سی  ان 

 
جری ف اور  ن

 
وی ی
 
ن معی رب 

 
د ن رآن کی ن 

 
لکہ ق ں ن  ہی 

 
ل پ  
اون
 
ج سے ن ل ہ ے   

  اللَّون
کن    
لت
ھے گا، 

 
ت
ُ
ھوم ا ے کو سن کر چ 

 
کن
 
ن و اس 

 
ی گروہ پ

 
دوں کا کوئ دت مت  ت 

 
ل عق  

اہ ن ے۔ج 
ہ  ا ا ج 
ل کہت   
ھ کھت
 
کے کلام کے شات

وں کو صرف  
 
شاپ
 

ر ات
 
ا آج
 
ل ن
ّ
و از او
 
پ رآن 

 
کہ ق
 
ون ا ہ ے ، کی 

 
ان و ا ج  لط ہ 

 
رآن غ

 
پ ورا ق ھر   

و ت
 
پ و  ح ہ  ل اگر ضخت   

اون
 
ہ ن دہ    اللَّی  ت  عالیٰ کا ی 

 
ب

ک   م ان 
 
ہ ہ ے کہ ت ی ی 

ا ہ ے ، اور اشکی شاری دعوت ہ 
 
ت رار دی 

 
ہ کرو۔محمد صلی    اللَّق

دگی ی  ت  ہ و    اللَّکے سوا کسی کی ی  غلب 

ھے۔ ان کو  
 
ت دے  ت  ود ی 

 
لم خ
سی کی    اللَّش

ُ
ھی ا  
ت
ود 
 
ھا کہ خ

 
ا ت خ  ھت 
لن ے ت  ھا۔اور اس 

 
ا ت خ  ھت 
ا کر ت  ت  لکہ رسول ی  ں ن  ہی 

 
ے رب پ

 
ن

کب سے شما   ات  ہ ن  ں ی  ل آدمی کے دماغ می 
 
ر کسی صاجب عف

 
ں۔ آج ی 

 
دگی سکھائ ت  ھی اسی کی ی   

ت
ں اور لوگوں کو  دگی کرب 

ت  ی 

و کر ان ک روز محمد صلی   ان کھڑے ہ  رت ش کے درمت 
 
ار ق
 
ں کف مہ می 

 
عظ
ی ہ ے کہ مکہ م

 
ہ    اللَّسکن ے ن کان ک ی 

 
لم ن
ش
ہ و  غلب 

ے دراصل 
 
ان خ 
 
مس کے ی

 
د س ٰ اور عت 

ی
ّ
دالعز م عت 

 
و گا کہ ت ا ہ   ۔ ن ذالکمَّ اللہ نا َّذ اعا ہو،  عبدِ محمداغلان کر دن 



*71 The address here is to all mankind. There is no weighty 

argument to regard only the believers as the addressees. As 

has been observed by Allama Ibn Kathir, to address such a 

thing to the common men does not mean that Allah forgives 

all sins without repentance, but Allah Himself has explained 

in the following verses that sins are forgiven only when the 

sinner turns to Allah’s worship and service and adopts 

obedience to the message sent down by Him. As a matter of 

fact, this verse brought a message of hope for those people 

who had committed mortal sins like murder, adultery, theft, 

robbery, etc. in the days of ignorance, and had despaired 

whether they would ever be forgiven. To them it has been 

said: Do not despair of Allah’s mercy; whatever you might 

have done in the past, if you sincerely turn to your Lord’s 

obedience, you will be forgiven every sin. The same 

interpretation of this verse has been given by Ibn Abbas, 

Qatadah, Mujahid and Ibn Zaid. (Ibn Jarir, Bukhari, 

Muslim, Abu Daud, Tirmidhi). For further explanation, see 

Surah Al-Furqan, Ayats 70-71 and the E.Ns thereof.   

ں  71* ہی 
 
ل پ ی دلت 

 
ی وزئ
 
لن ے کوئ ے کے 

 
ن ن  رار د

 
اطب ق

 
مان کو مخ ل ای   

وں سے ہ ے ، صرف اہ
 
شاپ
 

مام ات
 
طاب ی

 
ہ خ ی 

ں   ہی 
 
ہ پ ے کا مطلب ی 

 
رمان
 
اد ق
 
ہ ارش اطب کر کے ی 

 
وں کو مخ

 
شاپ
 

ے لکھا ہ ے ، غام ات
 
ر ن ب 
 
ن کب ب شا کہ غلامہ اب  ہ ے۔ اور ح 

ں    اللَّکہ   ات می  عد والی آن  لکہ ب  ا ہ ے ، ن 
 
ت اہ معاف کر دی 

ت کے شارے گت  ای 
 
ہ و ان وی 

 
ر پ ب 
 
غ عالیٰ ب 

 
ی    اللب ود ہ 

 
ے خ
 
عالیٰ ن
 
ب

ا اور  
 
لٹ آن دگی و اطاعت کی طرف ن 

ت  ی کی ضورت ی 
 
وں کی معاق اہ 

رما دی ہ ے کہ گت 
 
اجت ق

 
کن ے    اللَّوص ازل 

 
کے ن

و   خ  ھی 

 
ت
ی 
 
آئ کر  لے  د  مت 

ُ
ا ام 
 
ع ت  ن  لن ے  کے  لوگوں  ان  ت  آی  ہ  ی  ل 

دراص ہ ے۔  ا 
 
ت لت  کر  ار  ت 

 
ت
 
اح ب روی  ن  کی  ام 

 
ع ت  ن  ے 
 
ون ہ 

ات سے ماپ وس   ھے ، اور اس ن 
 
ت کے  ج  رق رہ 

 
ں ع وں می  اہ 

ت گت 
 
ی سخ ت سے ہ  وری، ڈاکے اور ا ا، خ 

 
ل، زن

 
ت
 
ں ق ّت می  لی   

اہ ج 

ہ ے کہ   ا  گت  ا  رمان 
 
ن سے ق

ُ
ں گے۔ا و سکی  ہ  ھی معاف 

کب  صور 

 

ہ ف ھے کہ ی 
 
ھ    اللَّت و کچ  خ  اؤ،  و ج  ہ  ہ 

ماپ وس ی  کی رجمت سے 



ے گا۔  
 
ان و ج  ھ معاف ہ  و سب کچ 

 
لٹ آؤ پ ے رب کی اطاعت کی طرف ن 

 
ن ن  عد اب اگر ا و اس کے ب  کے ہ  ج  م کر 

 
ھی ت  
ت

رمذی  
 
و داؤد، ن لم، اپ 

اری،مش
 
خ
 
رن ر، ی ن ج  ان کی ہ ے )اب  ت  ے ی 

 
 ن
ؒ
د ن زن  د اور اب  اہ  ادہ، مخ 

 
ت
 
اس، ق ن عت  ل اب   

اون
 
ت کی ن اس آی 

ہ   ب 
 
ان جاس

 
رف
 
لد سوم، ق رآن ج 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
لن ے ملاخظ ح کے 

 
ی ر
 
ش
 

د ت  ۔ 84(۔ مزن 

54. And return to 

your Lord, and 

submit to Him, 

before that there 

comes upon you the 

punishment, then 

you will not be 

helped. 

وع کرو اور  ے رخ 
 
ن ن  اور    کی طرف  ب ر   ا

اؤ  و ج  ردار ہ  ب 
 
رمان
 
شکے   ق پ ہلے   ا   اس سے 

ن ر   کہ  م 
 
ت و  ہ  ع 

 
ق وا ۔   آ  ھر   غذاب   مکو     ت 

 
ی

ملے گی۔  ں  ہی 
 
 مدد پ

 وََّ   َّرَب كُِمَّۡ َّ  الِٰیَّ َّ انَِیبۡوُۡاۤ  وََّ
َّ اسَۡلمُِوۡا َّ لهََّٗ  َّ مِنَّۡ  َّ قبَلَِّۡ   َّانََّۡ 
 لَاَّ َّ    ثُم ََّ َّ    العۡذََابَُّ َّ   ی اَتِۡیكَُمَُّ
 َّ تنُصَۡرُوۡنََّ

55.  And  follow  the 

best *72 of (the 

Book) which  is   

sent  down  to you 

from your Lord, 

before that there  

comes  upon  you  

the punishment  

suddenly,  while you  

do  not  perceive.   

ب روی  اور   ار   ن  ت 
 
ت
 
سے  کرو   اح ر    سب 

 
ہب   پ 

کی ( 72* اب 
 
و )کت ازل     خ 

 
گ ن ی  کی 

 
ن

مہاری  ہ ے  
 
ر    طرف ن مہارے 

 
ب  ن

سے  طرف  سے کی  آ    کہ   پ ہلے   اس 

ن ر   م 
 
ت ے 
 
ان ک   غذاب ج 

 
ان مکو   اور   اج 

 
  ی

و   ہ ہ  ھی ی   
ت
ر  ب 
 
 ۔     چ

َّۤ  احَۡسَنََّ ات بَعُِوۡاۤ َّ وََّ انُزِۡلَ   َّمَا
ب كُِمَّۡ    َّ َّم ِنَّۡ َّ  الِیَكُۡمَّۡ   َّ م ِنَّۡ   َّ ر َ
    العۡذََابَُّ َّی اَتِۡیكَُمُ َّ َّ  َّانََّۡ   َّ َّقبَلَِّۡ
 تشَۡعُرُوۡنََّ  لَا َّ   َّ انَتۡمَُّۡ    َّو ََّ َّ     َّبغَتۡةًََّ

   ؕ َََّّّ 
*72 “To follow the best aspect of the Book of Allah” means 

that one should carry out the commands Allah has given 

and refrain from what He has forbidden, and learn lessons 

from what He has brought out in the parables and 

narratives. As against this, the one who turns away from 

Allah’s commands, indulges in the forbidden things, and 

does not heed His admonitions, follows the worst aspect of 

the Book of Allah, i.e. that aspect which the divine Book has 



declared as the most evil.   

اب 72*
 
ہ کہ    اللَّ َّکت ے کا مطلب ی 

 
ب روی کرن لو کی ن 

ہ ن پ  رب 
 
ہب ا ہ ے آدمی    اللَّکے پ  کم دن 

ج
ن کاموں کا  ے ج 

 
عالیٰ ن
 
ب

ھ اس   و کچ  خ  ں  صوں می 

 

ال اور ف
 
، اور امت چ ے 

 
ی ا ہ ے ان سے  کت  ع 

 
ے مت
 
ن کاموں سے اس ن ، ج  ل کرے  عمت 

 
ب
ان کی 

ا  
 
موڑن ہ  مب  کم سے 

ج
ص 
 
خ

 
س و  خ  لاف اس کے 

 
خ
 
ی خت جاصل کرے۔  صت 

 

ن اور  غب رت  ہ ے اس سے  ا  رمان 
 
ق اد 
 
ارش ے 

 
ن

ا ہ ے اور  
 
کاب کرن

 
ات کا ارن ہت 

 
اب    اللہ ے ، مت

 
ا وہ کت

 
ت ں لت  ہی 

 
ر پ
 
ان ی 
 
خت سے کوئ صت 

 

ن    اللکے وعظ و ن رب 
 
دن ن  کے 

اب  
 
ج سے کت ا ہ ے 

 
ار کرن ت 

 
ت
 
ہلو اح ی وہ پ 

 
عن
ا ہ ے ، ب 

 
ار کرن ت 

 
ت
 
ہلو کو اح ی ہ ے۔   اللَّپ 

 
ن رار دن 

 
ن ق رب 

 
دن  ن 

56.   Lest should say 

a  soul:  Oh regret, 

over what I 

neglected in regard 

to   Allah,  and that I 

was indeed among 

those who mocked.  

کہ  و  ہ  ہ  ی  لگے    ات شا  ے 
 
ہن
ص ک

 
خ

 
س ی 
 
  کوئ

ہ ے سوس 
 
اق ے 
 
ان ن ر    ہ  واس  ی    خ  اہ 

 
کون

کی  ے 
 
ن ں  َّ  می  اب ک   اللّ 

 
ت ج  ں   ی      اور   می 

کہ  ہ  ھا   ی 
 
ت ں      می 

 

ا
 
ت ت 
 
ے  ی ق

 
اڑان مذاق 

ں   ۔ والوں می 

سَۡرَتٰی َّنفَۡس  َّتقَُوۡلَ َّانَۡ َّ عَلٰی يَ 
َّمَا َّ ُ طْت  ۢۡبِ َّ   فِۡ َّ َّ  فرَ َ َِّ  جَنۡ  وََّ َّ   اللّ 

خِرِینََّۡ َّ لَمنََِّ َّ كُنتَُّۡ انَِّۡ    الس 

 ؕ َََّّّ 
57. Or should say: If 

that Allah had 

guided me, I would 

have been among 

the righteous.  

ا  ے        ن 
 
ہن
ہ    اگر    لگے  ک َّ  کہ ی  کو    اللّ  ھ  مچ 

ا 
 
ت ت دی  دای  ھی ہ   

ت
ں  و می 

 
و پ ا  ہ  ا ج 

 
و  ن ی 

 

ق

 
ں  مت

ں   .می 

ََّ َّ     انَ ََّ     َّلوََّۡ      تقَُوۡلَ َّ    اوََّۡ  اللّ 
 الۡمتُ قَیََِّْۡ مِنَ َّ   َّلكَُنتَُّۡ   ھَدٮٰنِیَّۡ

 ؕ َََّّّ 
58. Or should say, 

when he sees the 

punishment: If that 

I had another chance, 

then I could be 

among those who do 

good.  

ا لگے    ن  ے 
 
ہن
بک کھ لے  ج      کو    غذاب  دن 

ہ     اگر    کہ  مب رے  کہ  ی 
 
و  ےلن ک     ہ     ان 

عہ 
 
موق اؤں   اور  ج  و  ہ  ں  می  و 

 
کوکاروں    پ ت 

 
ی

ں ۔   می 

 العۡذََابََّ َّ ترََىَّ َّ حِیََّْۡ تقَُوۡلََّ َّ اوََّۡ
 َّ َّانَ ََّلوَۡ   َّ ةًَّلِیۡ  َّ  كرَ َ مِنَ َّ فاَكَُوۡنَ 

 َََّّّالۡمحُۡسِنِیََّْۡ
59.   Why not, 

certainly there came 
ں  ہی 
 
وں پ     کی 

 

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

 
چ گن
 
ہت
پ 
اس  ب رے ن 

 
 َّ ایٰتِٰیَّۡ     جَآءتَكَۡ َّ َّ    قدََّۡ َّ       بلَٰیَّ  ی ن



to you My 

revelations, so you 

denied them and 

showed arrogance, 

and you were among 

the disbelievers. 

ں  ھی 
 
ں   ت ی 

 
ت آی  ری  ے    ت س ۔    مب 

 
ن و 
 
پ

ا لان 
 
ھت کو     چ 

 
ر     اور  ان کب 

 
ا     ن ا     اور     کت  وگت    ہ 

ر 
 
ں کاق  ۔ وں می 

بتََّۡ  اسۡتكَۡبَِۡتََّ   وََّ   َّبِھاََّ َّ   فكََذ َ
 َََّّّ مِنَ الكۡفِٰرِینََّۡ   كُنتََّۡ وََّ

60.    And  on  the 

Day of Resurrection 

you will see  those  

who  lied  against 

Allah, their faces 

blackened. Is there  

not   in   Hell   an 

abode for the 

arrogant. 

دن  اور   کے  امت  ت 
 
گےق کھو  دن  م 

 
  ت

لوگوں  ا  ہوں کو  ن 
 
ت ولا   ج  پ  ھوٹ  چ  ے 

 
  ن

َّ چ ہرے  ن ر    اللّ  کے  ان  و  کہ  ہ  اہ  ست 

وں   رہ ے ا  گے  ہ  ں  کت  ہی 
 
پ

   دوزخ  ہ ے   

ں   ہ می  ھکای 

 
ے والوں کا    ت

 
ر کرن کب 
 
 ۔ ن

َّ وََّ القِۡیمَٰةِ  َّترََىَّیوَۡمَ  ال ذَِینَۡ  
َّ َّكَذَبوُۡا   ِ اللّ   َّوُجُوۡھُھُمَّۡعَلَی 
ُسۡوَد َة َّ جَھنَ مََ َّ فِۡ َّ َّ الَیَسََّۡ  َّؕ َّ ََّّم 
ِینََّۡ  َّىَّ مَثوًَّۡ  َََّّّ ل لِمُۡتكََبِ ِ

61.     And   Allah 

will deliver those 

who adopted 

righteousness to their   

places of success. 

Shall not touch them 

an evil, nor they 

shall grieve.  

گا  اور   ات دے  خ 
 
َّی لوگوں  ا   اللّ    کو ن 

ہوں 
 
ت ے    ج 

 
ا ن کت  ار  ت 

 
ت
 
اح  
ٰ
وی
 
ف
 
کی    ی

 
ان

ائ ی کے   اموں ن ر۔ کامت 
 
ہ  مف ےی 

 
ھون  چ 

کو  
 
ان ی گی 

 
ی   کوئ

 
ہ    ن رائ ی  اک    وہ اور  مت 

 
ع

وں گے۔   ہ 

َّ وََّ  ُ اللّ  َّینُجَّ ِ  ات َقوَۡا َّال ذَِینَۡ 
ھُمُ َّ َّلَاََّّبِِفََازتَُِِمَّۡ ُ ٰٓءَُّیَمسَ  وۡ ُ  َّالس 

 َََّّّ يََزَۡنوُۡنََّ   َّھُمَّۡوَلَا 

62.     Allah  is  the  

Creator of all 

things, and He is, 

over everything, 

Guardian. *73 

َّ ہ ے     اللّ  والا  ے 
 
کرن دا  ت  ر  ی  کا  ہ  ب ز  چ 

ی ہ ے   اور . ب ز    وہ  ر چ  گران ۔   ن ر    ہ 
 
 73*ن

َُّ َّ َّ   خَالقَُِّ    َّالَلّ  ِ ء َّ َّ  کلُ   ھُوََّ َّ و َََّّ شََۡ
َّ  عَلٰیَّ  ِ ء َّ َّ  کلُ  َّ  َّ شََۡ كِیلۡ   َََّّّ و َ

*73 That is, He did not just create the world and then left it 

alone, but He is constantly guarding and watching over 

everything. Just as everything in the world came into being 



by His act of creation so everything is living and surviving 

by His leave, and flourishing and functioning only under 

His protection and care.   

اکی  73* ت 
 
ا ہ ے۔ دی ی کر رہ 

 
ائ گہت 
 
ری اور ن ر گب  ب 

 
ب ز کی چ ر چ  ی ہ 

لکہ وہ  ا ہ ے ، ن  ں دن  ہی 
 
ھوڑ پ دا کر کے چ  ت  ا کو ی  ت 

 
ے دی
 
ی اس ن

 
عن
ب 

ں ،   ی  ی ہ 
 
اق ے سے ن 

 
ھن
ک ی ر
 
اق س کے ن 

ُ
ں اسی طرح وہ ا ی  ی ہ 

 
ں آئ ود می  ے سے وخ 

 
دا کرن ت  ں ج س طرح اس کے ی  ب زب  مام چ 

 
ی

ں۔  ی  ی ہ  ں کام کر رہ  ی می 
 
گرائ
 
ت و ن

 
اط
 
ں ، اور اس کی حف ی  ی ہ  ھول رہ   

ھل ت  
ت
ے سے 

 
 اس کے ن رورش کرن

63. To Him belong 

the keys of the 

heavens and the 

earth. And those 

who disbelieved in 

the revelations of 

Allah, such are those 

who are the losers.  

ں   ی  ہ  اس  ن  کے  اں اسی  ت  خ 
 
وں    کت

 
آشماپ

کی    اور  ن  لوگ     اور زمی  ے  وہ 
 
ن ہوں 
 
ت ج 

ا  ر کت 
 
وں سے    اللَّ  کف

 
ی آن  ی    لوگ   وہ کی  ہ 

ں  ی  ے والے ۔   ہ 
 
ھان
 
ضان ات

 
ق

 
 ی

موٰتَِّٰ   مَقاَلِیدُۡ َّ َّ     ل هََّٗ  وََّ َّ  الس َ
 َّ كفَرَُوۡا   ال ذَِینَۡ َّ َّ  وََّ ََّّ     الۡارَۡضَِّ
َِّ   باِیٰتِٰ َّ ٰٓٮ كََِّ   اللّ  ٰ  ھُمَُّ َّ    اوُل

 َََّّّ   الۡخسِٰرُوۡنََّ
64.   Say: Is it other 

than Allah you 

command me to 

worship, O ignorant 

ones. 

ا    کہدو کہ  ےسوا  کت 
 
َّ  ن ھکے   اللّ 

مچ  م 
 
  ےت

ن   د کم 
ج

و   ہ  ے 
 
ں ن می  ادت  کہ    کروں   عت 

لو اے   اہ   ۔ ں   ج 

َِّ    افَغَیََْۡ َّ َّ   قُلَّۡ ۤ َّ َّ     اللّ  ۡ تاَمُۡرُوٰۡٓنی ِ
ٰـھِلوُۡنََّ  ایَ ھُاَ    اعَۡبدَُُّ  َََّّّ الْۡ

65. And certainly, it 

has been revealed to 

you, and to those 

before you. If you 

associated (with 

Allah), surely will 

become worthless 

your deeds, *74  and 

you will surely be 

among the losers. 

  اور  

 

ا
 
ت ت 
 
 ی ق

 
گن ی  چ 
ھت 
ت 
مہاری  ہ ے    ی وجی 

 
ن

طرف   ان اور   طرف  سے  کی  م 
 
ت و  خ 

ھےپ ہلے  
 
ے  اگر      کہ    ت

 
م ن
 
رک   ت

 
ا     س کت 

)َّ  َّ ھ   کے  اللّ 
 
و  )شات ہ  اد  رن  ن   

 

ا
 
ت ت 
 
ی ق و 
 
پ

ں گے ی 
 
ائ مہارے اعمال  ج 

 
اور    74* ن

م 
 
گے   ت اؤ  ج  و  ہ   

 

ا
 
ت ت 
 
ے    ی ق

 
ھان
 
ات ضان 

 
ق

 
ی

ں ۔   والوں می 

َـقدََّۡوََّ  الَِیَّ    وََّ َّ    الِیَكََّۡ َّ    اوُۡحََِّ َّ   ل
َّال ذَِینََّۡ َّ مِنَّۡ  ََّّ  قبَلۡكََِّ   َّلٮَ نَِّۡ 

َّ َّ  اشَۡرَكۡتََّ  عَمَلكََُّ َّ  لیَحَۡبطََن َ
َّ وََّ َّ لتَكَُوۡننَ َ َّ مِنََّ   الۡخسِٰرِینََّۡ 

 َََّّّ 



*74 That is, no act which is performed along with shirk will 

be adjudged as a righteous act, and no one who, being a 

mushrik, performs many acts as good acts in his personal 

judgment, will deserve any reward for them, and his whole 

life work will be deemed to have gone waste. 

ے  74*
 
ون ہ  ے 
 
ن ہ  رک ر

 
ھی مش

ص ت 
 
خ

 
و س خ  ے گا، اور 

 
ان ا ج  ں دن  ہی 

 
رار پ
 
لح ق کو عمل صا ھ کسی عمل 

 
رک کے شات

 
ی س
 
عن
ب 

و گا اور اس کی   ہ ہ  حق ی 
 
ر کا مست ن ر وہ کسی اج  ے کرے گا ان 

 
ون ے ہ 
 
ھن
ت ک کام سمچ 

 
کو ی ہت سے کاموں  زدن ک پ 

 
ے ن
 
ن ن  ا

ے گی۔ 
 
ان ن کر رہ ج  اں کاری ب  دگی سراسر زن 

 
 پ وری زن

66.  Nay but worship 

only Allah, and be 

among the grateful.  

ں   ہی 
 
لکہ  پ َّن  کرو   اللّ  ادت  عت  کی  ی      ہ 

واور   اہ  کر ؤ  ج 
 
ں    ش  ۔   سے   گذاروں می 

َّ فاَعۡبدَُّۡبلَِ   َ َّاللّ  َّكُنَّۡ وََّ  م ِنَ َّ 
كِرِینََّۡ  َََّّّ الش 

67.  And they have 

not appraised Allah 

such is due 

appraisal to Him. *75  
While the earth   

entirely shall be in 

His grasp on the 

Day of Resurrection, 

and the heavens 

shall be folded up in 

His right hand. *76  
Glorified is He and 

High Exalted above 

what they associate 

as partners. *77 

در کی    اور 
 
ں ف ہی 

 
ے   پ

 
ہوں ن
 
َّاپ   کی   اللّ 

ب ش ھا   اح 
 
ت خق  در کہ 

 
ف اسی   اشکی  ت 

 
  س

کہ 75* کا ت  ن   ج  شاری   زمی  کی    شاری 

وگی ہ  ں  می  ھی 
 
مب امت   اشکی  ت 

 
ق

وں  آشمان  اور  کےدن  ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ن لب 

ں   گے می  ھ 
 
ات ہ  ے 
 
ن ہ  دا شکے    ۔ 76*   ا

ہ ے  اک  ہ ے   اور   وہ   ن  ر 
 
رن ن  و  د 

لت  اس    ن 

و  ہ    سے خ  ر  ی 
 
ں ک    س ی  ے ہ 

 
  .77*کرن

ََّ َّ   قدََرُواَّ َّ  مَاَّ  وََّ حَق َ  َّ    اللّ 
 َّ جََِیعۡاً    َّالۡارَۡضَُّ   وََّ    َََّّّۖ قدَۡرِه َّ
َّقبَضَۡتهَُّٗ َّ  یوَۡمََّ    َّ  وََّ  القِۡیمَٰةِ 

موٰتَُّٰ َّالس َ  َّ ۡۢ َّمطَۡوِی ت   َّ  بِیمَِینِۡه َّ 
َّسُبحٰۡنهََّٗ َّتعَلٰٰیَّ وََّ  ا َّ  عَم َ

 َّ یشُۡرِكُوۡنََّ

*75 That is, they have no conception of the greatness and 

glory of Allah; they have never tried to understand how 

high is the position of the Lord of the Universe and how 



insignificant are the beings whom these foolish people have 

made associates in Godhead and worthy of their worship.  

کو  75*  ان  ی 
 
عن
ی    اللب  ہ  ش 

 
کوش کی  ے 

 
ھن
سمچ  ہ  ی  ھی 

کب  ے 
 
ن ہوں 
 
اپ ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ ی  ہ  دازہ 

 
ان ھ  کچ  کا  ی 

 
ائ رن  کب  و  مت 

 
کی عظ

رن ک  
 
ں س ی می 

 
دائ
 
ادان لوگ ج

 
ہ ن ن کو ی 

ں ج  ی  ے ہ 
 
ا س اں کت  ت 

 
ست ر ہ  ب 

 
د ہ ے اور وہ حق

لت  ا ن 
 
ت
 
ام کت

 
د غالم کا مف

 
داون
 
ں کی کہ ج ہی 

 
پ

ں۔  ی  ھے ہ 
 
ب ب  پ  ے 
 
ان ت  ت کا خق دار ی  ودی   اور معی 

*76 This is a figurative way of describing the complete 

control and authority of Allah over the earth and heavens. 

Just as a man encloses a small ball in the hollow of his hand 

with perfect ease, or a person rolls up an handkerchief in 

his hand without any difficulty, so will all men (who fail to 

conceive the greatness and glory of Allah) see with their 

own eyes, on the Day of Resurrection, that the earth and the 

heavens are like an ordinary ball and a small scroll in the 

hand of Allah. Traditions have been related in Musnad 

Ahmad, Bukhari, Muslim, Nasai, Ibn Majah, Ibn Jarir and 

others, on the authority of Abdullah bin Umar and Abu 

Hurairah, that once during a sermon the Prophet (peace be 

upon him) recited this verse and then said: Allah will hold 

the heavens and the earths (i.e. the planets) in His grasp and 

will roll them about in such a way as a child rolls a ball, and 

will say: I am God, the One: I am the King: I am the All-

Mighty, Owner of glory: Where are the kings of the world? 

Where are the tyrants? Where are the arrogant? Saying 

these words he started so shaking that we feared that he 

might topple over along with the pulpit.   

ن ر  76* اور آشمان  ن  ن ر    اللَّزمی  ھ 
 
ات ہ  اور  ے 

 
ون ہ  ں  می  ھی 

 
لن ے مب ے کے 

 
ن خ 

 
ت ب 
کھ
صون ر 

 

صرف کی ن
 

دار ن
 
ت
 
اق ل 
عالیٰ کے کام

 
ب

ا ہ ے  
 
ت ا لت  ں دن  ھی می 

 
د کو مب ت  ی سے گت 

 
ھوئ ا ہ ے۔ج س طرح ان ک آدمی کسی چ  ا گت  رمان 

 
عمال ق

 
عارہ اسی

 
ے کا اسی

 
ون ے ہ 
 
ن لب 



ا ہ ے اور اس  
 
ت ں لے لت  ھ می 

 
ات ی ٹ کر ہ  ص ان ک رومال کو لب 

 
خ

 
ا ان ک س عمولی کام ہ ے ، ن 

ہ ان ک م لن ے ی  اور اس کے 

و آج  شان ) خ 
 

مام ات
 
ی امت کے روز  ت 

 
ا،اسی طرح ق

 
ون ں ہ  ہی 

 
ی زجمت طلب کام پ

 
ہ کوئ لن ے ی  و    اللَّ َّکے  مت 

 
کی عظ

ن اور آشمان   ں گے کہ زمی  کھ لی  کھوں سے دن 
 
ی آن
 
ن ں ( ان  ی  اصر ہ 

 
ے سے ف

 
دازہ کرن

 
ی کا ان

 
ائ رن  درت    اللَّکب 

 
کے دست ف

رہ   ب 
 
رن ر وغ ن ج  ہ، اب  ن ماچ  ی، اب 

 
شائ
 

لم، ت
اری، مش

 
خ
 
د احمد، ی

ں۔ مست  ی  و مال کی طرح ہ 
ُ
د اور ان ک ذرا سے ر

ت  ر گت  ب 
 
ں ان ک حق می 

د  رت عت 
 
ں حص ی صلی    اللَّ َّمی  ن 

 
ہ ن ب 
 
ں کہ ان ک مری ی  ی ہ 

 
وئ ول ہ 

 
ف
 
ات مت  کی روان 

ؓ
رن رہ وہ  رت اپ 

 
ن عمر اور حص لم    اللَّب 

ش
ہ و  غلب 

ا   رمان 
 
ی اور ق

 
رمائ
 
لاوت ق

 
ے ن
 
 ن
ؐ
ت آپ ہ آی  ں ی  ہ می  طب 

 
وران خ

َ
ھے۔ د

 
ت رما رہ ے 

 
اد ق
 
ہ ارش طب 

 
ر ن ر خ ب 
 
عالیٰ   الل  ’’ مب

 
وں   ب

 
  آشماپ

وں   اور 
 
ی ی )   زمب 

 
عن
اروں   ب  ی   کو (    ست 

 
ن ھی   ان 

 
ں   مب ے   طرح   اس   کر   لے   می 

 
ھران ب سے   گا   ت 

ک   ح  ہ   ان  ح 
 
د   ی

ت  ا   گت 
 
ھران ور  ،ا   ہ ے   ت 

ن   زمی  ں  ی  ہ  کہاں  مالک،  کا  ی 
 
ائ رن  کب  وں  ہ  ں  می  ار،  ت  ج  وں  ہ  ں  می  اہ، 

 
ادش ن  وں  ہ  ں  می  واجد،  ے 

 
دان
 
ج وں  ہ  ں  می  گا  ے 

 
رمان
 
ق

ور 
 
ے حص
 
ہن
ک ے 
 
ہن
ک ہ  ر،؟ ی  کب 

 
ں من ی  ار؟ کہاں ہ  ت  ں ج  ی  اہ؟ کہاں ہ 

 
ادش لعم   کے ن 

ے لگا کہ    ص
 
ون طرہ ہ 

 
ں خ می  وا کہ ہ  ن ر ات شا لرزہ طاری ہ 

ں۔  ہ ن ڑب 
ر سمی ت گر ی  ب 

 
ں آپ مب  کہی 

*77 That is, there is no comparison whatever between 

Allah’s greatness and glory and the insignificance of those 

who are associated with Him in Godhead.   

ا۔ 77*
 
ون رن ک ہ 

 
ں کسی کا س ی می 

 
دائ
 
ھ ج
 
ی اور کہاں اس کے شات

 
ائ رن  مت و کب 

 
ان عظ

 
ہ ش س کی ی 

ُ
ی کہاں ا

 
عن
 ب 

68. And the trumpet 

will be blown, 
*78

  and 

will fall dead those 

who are in the 

heavens and those 

who are on the earth, 

except him whom 

Allah wills. Then 

will be blown in it a 

second time, then 

suddenly, they will 

be standing, looking 

ضور اور   گا  ے 
 
ان ج  کا 
 
ھون
ں ت  و    78* می 

 
پ

گے    مردہ  ں  ن ڑب  گر  کر  و  و  ہ  ں خ  ی    ہ 

ں  می  وں 
 
و  اور    آشماپ ں خ  ی  ں   ہ  می  ن    زمی 

ے سوا 
 
شکے  ن َّ  کوش ج    ا اہ ے   اللّ  ھر    ۔ ج  ت 

گا   ے 
 
ان ج  کا 
 
ھون
ں   اس ت  دوسری    می 

عہ 
 
   دق

 
ورا
 
ق و 
 
ھ    سب   وہ   پ

 
وکر    کھڑے  ات ہ 

ں گے۔ ے لگی 
 
ھن
ک  79*   دن 

وۡرَِّ َّ   فَِّ َّ    نفُِخََّ   وََّ ُ فصََعقَِ َّ   َّالص 
َّمنََّۡ  َّ موٰتِٰ  الس َ َّوََّفِ   فَِّمنَۡ 

َُّ  شَآءََّ َّ    منََّۡ   الِا َ   الۡارَۡضَِّ  َّ  َّ   اللّ 
 فاَِذاََّ َّ   اخُۡرٰىَّ    َّفیِهَِّۡ   نفُِخَ َّ َّ  ثُم ََّ
 َََّّّ ی نَۡظُرُوۡنََّ   قِیاَم َّ  َّ ھُمَّۡ



on. *79      

*78 For the explanation of Thoor (Trumpet), see Surah Al-

Anaam, Ayat 73; Surah Ibrahim, Ayat 48; Surah Al-Kahf, 

Ayat 99; Surah TaHa, Ayats 102-103; Surah Al-Hajj, Ayat 

1; Surah Al-Momioon, Ayat 101; Surah An-Naml, Ayat 87 

and the E,Ns thereof.   

ہ 78* ب 
 
عام جاس

 
لد اول، الاب رآن ج 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
لن ے ملاخظ ح کے 

 
ی ر
 
ش
 

ت ہ 47ضور کی  ب 
 
م جاس ت  ان راہ  لد دوم،  لد  57۔ج  ۔ ج 

ہ   ب 
 
ہ  73سوم، الکہف جاس ب 

 
ہ  78،طہ جاس ب 

 
ہ  1،الحج جاس ب 

 
ون جاس

 
ہ 94،المؤمی ب 

 
مل جاس

 
 -106  ،الت

*79 Here, mention has been made of the Turmpet’s being 

blown only twice. Besides, in Surah An-Naml there is the 

mention of another blowing of the Trumpet before these 

two, on hearing which everything in the earth and the 

heavens will be struck with terror (verse 87). On this very 

basis, the Ahadith mention that the Trumpet will be blown 

thrice:  

(1) Nafakhat al-Fazaon, hearing which everything will be 

struck with terror.  

(2) Nafakhat as-Saaq, on which everyone will fall down 

dead,  

(3) Nafakhat al-qiyam li-Rabbit-alamin, i.e. the Trumpet on 

the blowing of which all dead men will return to life and 

arise from their graves to present themselves before their 

Lord.  

پ ہلے  79* وں سے 
 
دوپ ں ان  می  ل 

م
 
ی ہ ے۔ ان کے غلاوہ سورہ  ذکر  ے کا 

 
ان ج  کے 
 
ن ھو ت  ہ ضور  ب 

 
مری دو  ہاں صرف  پ 

ے گی  
 
ان و ج  ت زدہ ہ 

 
س لوق دہ 

 
ن و آشمان کی شاری مخ ج سے سن کر زمی  ا ہ ے ،  ے کا ذکر آن 

 
ون ع ہ 
 
ق خ ضور وا

 

ف

 
ی
ان ک اور 

ت   ا ہ ے۔ ان ک  87)آی  ا گت  ے کا ذکر کت 
 
ون ع ہ 
 
ق خ ضور وا

 

ف

 
ی
ہ  ب 
 
ن مری ی 

 
ں ئ ث می  ا ن ر اجادی 

ت  ی  الفَزَعَّ  تہنفخ(۔ اسی ی 
 
عن
، ب 

ے والا ضور۔ دوسرا  
 
ن ن  را د ھب 

عقَّ َّتہنفخگ ب شرا  الص َ
 
ے وا لا ضور۔ پ

 
ی مار گران

 
عن
َّ َّالقیامَّ  تہَّنفخ، ب  ی وہ ضور  العالمیْ َّلرَب 

 
عن
، ب 



دوں سے  
 
ے مرف
 
ن ن  لن ے ا ے کے 

 
ون ب ش ہ  ور پ 

 
ے رب کے حص

 
ن ن  ں گے اور ا ھی 

 
ت
ُ
ی ا شان ج 

 

مام ات
 
ی ی ے ہ 

 
کن
 
ن ھو ج سے ت 

ں گے۔  ی 
 
کل آئ

 
 ن

69.  And will shine 

the earth with the 

light of its Lord, and 

will be set up the 

Book, and will be 

brought forward the 

prophets and the 

witnesses, *80 and it 

will be judged 

between them with 

truth, and they will 

not be wronged.  

گی   اور  ھے 
 
ت ا مک  ن    ح  سے زمی  ور 

 
  پ

ے  
 
ن ن  ے  اور  کے  ب    ر   ا

 
ان ج  رکھ دی 

اب   گی 
 
گے اور    کت ں  ی 

 
ائ ج  ے 
 
کن ر 

 
  جاص

ر   مب 
 
ع ت 
ک اور    80* گواہ  اور  ن  ضلہ  ت 

 

ا  رد ف ن 

گا   ے 
 
ان  ج 

 
ن ان ا درمت    کے   خق   کے 

ھ  
 
 اور  شات

 
ر   ان لم ب 

 
ط
ں کت     ہی 
 
ے گ  ا پ

 
ان  ۔ ا ج 

َّ  وََّ َّ الۡارَۡضَُّ اشَۡرَقتَِ  بنِوُۡرِ  
َّ رَب ِھاََّ َّ  وُضِعََّ   وََّ  الكِۡتبُٰ  
َّوََّ ََّّجِآىْٰٓ  َؕ  َّؕ  َ ھدََآءِ َّوََّباِلن بَیِْ   الش ُ
ِ َّ َّ  بیَنۡھَُمَّۡ َّ  قُضَََِّوََّ  ھُمَّۡ   وََّ  باِلۡۡقَ 
 َََّّّ یظُۡلمَُوۡنََّ   لَاَّ 

*80 “The witnesses”: those who will bear witness to the 

effect that the Message of Allah had been conveyed to the 

people as well as those who will bear witness to the acts and 

deeds of the people. It is not necessary that these witnesses 

will be only human beings. The angels, the jinns, the beasts, 

men’s own limbs, their dwelling places and the trees and 

stones, will all be included among the witnesses.   

ک  80*
 
ں گے کہ لوگوں ن ہادت دب 

 
ات کی ش و اس ن  ں خ  ی  ھی ہ 

وں سے مراد وہ گواہ ت  ا    اللگواہ  ا دن  خ 
 
ہت
ام پ 
 
ع ت  عالیٰ کا ن 

 
ب

شان  
 

ہ گواہ صرف ات ں ہ ے کہ ی  ہی 
 
روری پ

 
ں گے۔ ص ب ش کرب  ہادت پ 

 
و لوگوں کے اعمال کی ش ھی خ   

ت
ھا، اور وہ گواہ 

 
ا ت گت 

وں   گواہ  ر، سب ان  و حج  ر  ج 
 
اور س دپ وار  و  اور در  اء 

 
ے اغض

 
ن ن  ا وں کے 

 
شاپ
 

ات اور  ات، 
 
وان جی  اور  نِ  ج  اور  ے 

 
ن
 
س ر
 
ق وں۔  ہ  ی  ہ 

وں گے۔  امل ہ 
 
ں ش  می 

70.    And will be 

paid in full each soul 

for what it did. And 

دلہ اور   ا   پ ورا پ ورا ن  ے گا    دن 
 
ان ر ج  ص    ہ 

 
خ

 
س

و  اس کا    کو  ے  عملخ 
 
و گا   اس ن ا ہ    اور کت 

َّ َّ   وُف یِتََّۡ   وََّ ُ َّ َّ   کلُ   م َاَّ َّ   نفَۡس 
بِِاَ  َّ  اعَلۡمََُّ َّ ھُوََّ   وََّ   عَمِلتَۡ َّ



He is best Aware of 

what they do.    
ر   وہ 

 
ہب ا ہ ے پ 

 
ت
 
ای ھ   ج  و کچ  ںخ  ی  ے ہ 

 
ہ کرن  َََّّّ   یفَۡعلَوُۡنََّ -ی 

71. And will be 

driven those who 

disbelieved   to   Hell   

in groups. Until, 

when they reach it, 

will be opened its 

gates. *81 And  will  

say  to  them its 

warders: Did there 

not come to you 

messengers from 

among yourselves, 

reciting  to  you the 

revelations  of  your  

Lord  and  warning  

you of the meeting 

of this Day of yours.  

They   will   say: 

Yes. But has been 

justified the word of 

punishment against 

the disbelievers.  

گے اور   ں  ی 
 
ائ ج  کے 

 
ن ا ہوں  وہ    ہ 

 
ت ج 

ے
 
ر  ن

 
ا کف طرف   کت  کی  م 

 
ہت  
چ

  در   گروہ   

کہ  ۔ گروہ  ک 
 
ن ہاں  ب پ  چ      وہ   ج 

 
ہت
پ 

گے ں  ی 
 
ائ اں   ج  و   وہ 

 
ے    پ

 
ن ن  د ھول 

ک

ں گے  ی 
 
ائ شکے دروازے  ج    اور   81* ا

ں گے ہ   ان سے   کہی 
 
داروع شکے  ا    ا کت 

ں  ہی 
 
اس    پ ن  مہارے 

 
ن ھے 
 
ت ے 

 
آن

ں سے رسول   م می 
 
ھ  ۔ت  ن ڑ

 
ھے ے ن
 
   ت

 
م  ت

ں   ن ر  ی 
 
ت مہارے   آی 

 
  اور کی    ب ر   ن

ں   مہی 
 
ن ھے 
 
ت ے 

 
کی ڈران ات 

 
  ملاف

مہارے اس دن ک
 
ں گے   ی۔ ن   وہ کہی 

اں۔  کن  ہ   
لت

و  سچ   ت ہ  ای 
 
غذاب کا  ا گت  ن

ول 
 
روں  ق

 
 ۔   ن ر کاق

َّسِیقََّۡ وََّ   َّ َّكفَرَُوۡاۤال ذَِینَۡ  الِٰی  
َّ  جَھنَ مَََّ َّ  َّ  زُمرًَا   َّ ٰٓ َّ  حَتی   اذِاََّ 
 وََّ َّ  ابَوَۡابُھاََّ    َّفُتحَِتَّۡ َّ  جَآءُوۡھَاَّ

َّۤ   َّلَّمَُّۡ َّ  قاَلََّ  َّالَمََّۡ    َّخَزَنتَُھاَ
َّ َّ یاَتۡكُِمَّۡ  َّیتَلۡوُۡنََّ َّ م نِكُۡمَّۡ َّ  رُسُل 
 وََّ َّ    رَب كُِمَّۡ َّ     ایٰتَِّٰ   علَیَكُۡمۡ َّ

 َّ یوَۡمِكُمَّۡ     لقِآَءََّ    َّینُذِۡرُوۡنـَكُمَّۡ
ٰـكِنَّۡ َّ  بلَٰیَّ َّ  قاَلوُۡاَّ  َّ    ھذَٰا  َّ وَل

 عَلَیَّ َّ العۡذََابَِّ  کلَمَِةُ َّ َّ حَق َتَّۡ
 َََّّّ الكۡفِٰرِینََّۡ

*81 That is, the gates of Hell will not have already been 

opened but will be opened on their arrival there just as the 

gate of a prison is opened on the arrival of the culprits and 

is closed as soon as they have entered it.   

ں گے ، ج س طرح  81* ی 
 
ائ ے ن ر کھولے ج 

 
ن خ 

 
ہت
پ 
لکہ ان کے  وں گے ن  ہ ہ  کھلے ی  پ ہلے سے  م کے دروازے 

 
ہت  
چ
ی 
 
عن
ب 

ا ہ ے۔ 
 
ان ا ج  د کر دن 

ت  ی ی  ے ہ 
 
ون ل ہ 
 
ا ہ ے اور ان کے داج

 
ان ھولا ج 

ل کا دروازہ ک ت  ے ن ر ج 
 
ن خ 

 
ہت
پ 
رموں کے   مج 



72. It will be said: 

Enter you the gates 

of Hell to abide 

therein. So  evil is 

abode for the 

arrogant. 

کہ  گا  ے 
 
ان ج  اؤ   کہا  ج  و  ہ  ل 

 
دوزخ     داج

دروازوں  ں   کے  ہ   می 
 
مب ش
ہ    ہ  کو ر ے 

 
    ن

ں  راہ ے  ۔ اشمی  ہ سو ن  ھکای 

 
     ت

 
ر کرن کب 
 
ے  ن

 ۔ والوں کا  

َّقِیلََّۡ  َّ جَھنَ مَََّادۡخُلوُۡاۤ   َّابَوَۡابَ 
 مَثوَۡىَّ فبَِئسََّۡ  ََّّ    فیِھۡاَ   خٰلدِِینََّۡ

ِینََّۡ  َّ   الۡمتُكََبِ ِ
73.   And   will   be   

led those, who feared 

their Lord, to the 

Garden in groups. 

Until, when they 

reach it, and will be 

opened its gates, and 

will say to them its 

warders: Peace be 

upon you. You have 

done well, so enter it 

to abide eternally. 

گا   اور  ے 
 
ان ج  ا  ان  خ  کو لوگ ان    لت  و   وں    خ 

ے  ے ڈر 
 
ن ن  کی    سے   ب ر   ا ت 

 
ہس پ 

کہ    گروہ   در   گروہ   طرف  ک 
 
ن ہاں    پ 

ب   اس ج  ن  شکے  ں گے ا ی 
 
ائ ج  چ 
 
ہت
پ 
  وہ 

گے   اور  ں  ی 
 
ائ ج  ے 
 
ن ن  د ھول 

شکے    ک ا

گےاور   دروازے  ں  سے   کہی    ان 

ہ   شکے ا 
 
و    داروع م ن ر  شلام ہ 

 
ہت  ت م پ 

 
ت

رہ ے۔   ھے 
چ  و ا

 
ں  پ اشمی  اؤ  ج  و  ہ  ل 

 
  داج

ہ کے  
 
مب ش
  ہ 

کت ے 
 
ن ہ  ے ر

 
 ۔ لن

 رَب َھُمَّۡ َّ   ات َقوَۡا   ال ذَِینَۡ َّ  َّسِیقََّۡ وََّ
َّالَِیَّ َـن ةََِّ  َّالْۡ ََّّ  زُمرًَاَّ   َّ ٰٓ َّحَتی  اذِاَ  

 َّ ابَوَۡابُھاَ َّ   فُتحَِتَّۡ   وََّ َّ  جَآءُوۡھَاَّ
َّ وََّ َّلَّمَُّۡ قاَلَ   َّ  َّسَلمٰ َّخَزَنتَُھاَ 

َّ َّطِبتۡمَُّۡعلَیَكُۡمۡ  فاَدۡخُلوُۡھَا  
 َََّّّ خٰلدِِینََّۡ

74.  And  they  will  

say: Praise be to  

Allah,  Who  has   

fulfilled  for  us  His  

promise, and has 

made us inherit the 

land. *82 We can 

dwell in the Garden 

wherever we will. *83  
So bounteous is the 

reward of workers. 

*84   

ں گے کہ   اور  عری ف    وہ کہی 
 
مام ب
 
َّ  ی   اللّ 

ے   ے ک
 
ے   ہ ے   لن

 
ا  کھا سچ کر د   ج س ن ن 

سے  م  کو    ہ  وغدے  ے 
 
ن ن  وارث    اور ا

مکو   ہ  ا  دن  ا 
ت  کای  ن  زمی  م    ۔ 82* اس  ہ 

ں ی  ت  رہ 
 
ہس ں     پ  ہاں    می  م    چ  ں      ہ  ی  اہ   ج 

ہ ے   ت س   ۔ 83* وب 
 
خ ر   کب شا  عمل    اج 

ے والوں کا 
 
 84*۔     کرن

َِّ َّ الۡۡمَۡدَُّ َّ قاَلوُاَّ وََّ   َّال ذَِىَّۡ َّ لِلّ 
َّ َّوَعدَۡهَّٗصَدَقنَاَ   َّاوَۡرَثنَاََّ وََّ 
َّ اَُّالۡارَۡضَ  َّنتَبَوَ َ َـن ةَِ   الْۡ مِنَ 

َّحَیثَُّۡ ََّّ ََّّنشََآءَُّ  َّفنَعِۡمََّ  اجَۡرُ  
 َََّّّ العۡمِٰلیََِّْۡ



*82 For explanation, see Surah Ta Ha, Ayats 106-107, 124; 

Surah Al-Anbiya, Ayats 106-107 and the E.Ns thereof.  

ہ  82*  ب 
 
لد سوم، طہ جاس رآن ج 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
لن ے ملاخظ ح کے 

 
ی ر
 
ش
 

ہ 83،106ت ب 
 
اء جاس ت  ت 

 
 ۔ 99،الاپ

*83 That is, the Paradise which has been granted to each of 

us, is now our property and we possess full rights over it.  

پ ورے  83*  ں  ں اس می  می 
اور ہ  ہ ے  ماری ملک  ہ ے وہ اب ہ  ی 

 
گن ی 
 
س

 
ح
 
ت ی

 
ی ج  و  خ  کو  ر ان ک  ہ  ں سے  م می 

ی ہ 
 
عن
ب 

ں۔  ی  ل ہ 
ارات جاص ت 

 
ت
 
 اح

*84 Maybe this is said by the dwellers of Paradise, or 

maybe this sentence is added by Allah to what the dwellers 

of Paradise will say.   

ملہ 84* ہ ح  ات ن ر ی  ت کی ن 
 
ی ل ج   
ا ہ ے کہ اہ

 
و شکت ھی ہ   

ت
ہ  و، اور ی  ول ہ 

 
ت کا ق

 
ی ل ج   
ہ اہ ا ہ ے کہ ی 

 
و شکت عالیٰ کی    اللَّ َّہ 

 
ب

و۔  ا ہ  ا گت  رمان 
 
اد ق
 
ہ ارش
 
اق
 
طور اص  طرف سے ن 

75.  And  you  will  

see the angels 

surrounding the 

Throne from all   

round,  glorifying   

the  praises  of  their  

Lord.  And it will be 

judged between  

them with truth, 

and it will be said: 

All the praise is for 

Allah, the Lord of 

the worlds. *85 

گے  اور  کھو  دن  م 
 
کو    ت وں 

 
ت
 
رس
 
ہ ق

 
  جلق

ا ی  
ں ت  ی  ہ  ے 

 
ون ےہ 
 
گرد   ن کے    ۔ عرش 

ں  ی  ہ  رہ ے  کر  ح  ت 
سب 

 

ت
ھ   

 
شات کے    حمد 

ے 
 
ن ن  ا  اور    ۔  کی   ب ر   ا دن  کر  ضلہ  ت 

 

ف

گا  ے 
 
ان    ج 

 
ن ان ا کے    خق  کےدرمت 

ھ 
 
ے گا کہ   اور   شات

 
ان مام    کہا ج 

 
عری ف  ی

 
ب

َّ ہ ے    اللّ  ے 
 
لن  
و کت مام  ہ ے    رب   خ 

 
ی

وں کا ۔ 
 
ہاپ چ 

*85 

ٰٓٮ ِكَةَ َّ َّ    ترََىَّ وََّ ٰ   حَآف یََِّْۡ  الۡملَ
  َّ یسَُب حُِوۡنََّ  َّ َّحَوۡلِ  العۡرَۡشَِّ مِنۡ َّ

  َّقُضَََِّ         وََّ َّ            رَب ِھِمَّۡ  َّ    بِِمَۡدِ   
َِّ  َّ   بیَنۡھَُمَّۡ  َـق      َّقِیلََّۡ   وََّ   َّباِلۡۡ

َِّ    الۡۡمَۡدَُّ َّ  َّ   َّلِلّ   العۡلٰمَِیََّْۡ َّ  رَب ِ

َّ
*85 That is, the entire Universe will proclaim the praises of 

Allah All-Mighty.   



ات  85* ت 
 
ی پ وری کای

 
عن
ھے گی۔   اللَّب 

 
ت
ُ
 کی حمد ن کار ا

     
 


